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,1 'liliCTBlK  ПЕРВОЕ.

Театре представляете комнату ее замкгъ. Дверь всерединп , на пер
вому плангь направо окно ; за окноме потаенная дверь. Налгъво камине 
се часами и вазами; потомъ другая дверь, которая ведете во внутрен
ность замка. Подлгъ камина диване , столе и на немъ осе нужное для

письма.

I.

MAPIAHUA, потомъ ЖЮ ЛЬЕТТА.

M a p ia u u a , ч а с ти ть  мебель и убираетъ комнату. Постр’Ьлъ 
ихъ возьмп съ ихъ дурацкой охотою ! весь замокъ вверхъ дномъ 
поставили: ничего не найдешь на своемъ игёсгь!.. накурятъ, напьют
ся , нашумятъ , и не убыотъ ни одного зайца !.. ВездЬ собаки на- 
таскаютъ тебЬ всякой гадости , иерепортятъ всю мебель... (выти
рал кресло). Ну, вотъ скажите пожалуста , на что это похоже?..

Ж ю л ь е т т а , входя, не видить Марганны. Онп еще все на 
охотЬ .. Стало быть я усп'Ью... (остановись). Ахъ, это ты, Ма- 
pianua ! Что ты тутъ дФлаёшь?

M a p i a u u a , съ серди,емъ. Какъ видите, сударыня!.. Стараюсь 
сколько-нибудь все привесть въ прежшй порядокъ.

Ж ю л ь е т т а . Напрасный трудъ: эти господа охотники къ вече
ру опять сюда пожалуютъ... (улыбаясь). Лакомиться пастрфлян- 
пою дичью...

М а п  a h  н а . Дичью?., ну, такъ имъ придется умереть съ го
лоду !

Ж ю л ь е т т а . Не мудрено; п потому я на всякш случай прика
зала приготовить xopouiiii ужпиъ.

M a p i a u u a . В отъ ужъ это совершенно-лишнее! зач!;мъ по-пу- 
сту тратиться?.. Вамъ ужъ 19 Л’Ътъ, мамзель Жюльетта; вы умная 
и разсуднтельная барышня... Подумайте , ну что сказалъ бы покой
ный вашъ батюшка , храбрый полковнцкъ Робервпль , еслпбъ былъ 
живъ ?.. В1:дь онъ купилъ этотъ старый закокъ, въ глухомъ Л'Ьеу
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и въ шестп миляхъ отъ Тулона, собственно затЬмъ, чтодъ не вп 
дать людей и никого къ Себе не принимать.

Ж ю л ь е т т а . Батюшка конечно нзвиннлъ бы насъ, моя добрая 
Mapiainia. Изъ любви къ нему и уважешя къ его памяти , мы съ 
братомъ не хотели покинуть этихъ месте , свидетелей нашихъ д-Ьт- 
скихъ игръ и взаимной привязанности мы зд̂ сь совершенно счаст
ливы, н что можете быть npianrte , когда брате и сестра жнпутъ 
неразлучно и люблтъ другъ друга ? Мы точно мужъ и жена .. 
или даже еще лучше, потому что не знаемъ ни ссоръ , ни ревно
сти. Эдуардъ любптъ иовеселиться, быть въ обществе... Чтожъ? въ 
его лета это очень свойственно , и наше состояше позволяете ему 
принимать къ себе своихъ друзей; я даже нахожу, что оиъ пре
красно делаетъ , и если это доставляете ему удовольсше , то и я 
больше ничего не желаю.

Мл p i  Аппл , съ чувшвомь. О! да про васъ что и говорить! 
вы добрейшая душа, настояний портретъ вашей матушки!..

Ж ю л ь е т т а  , смгъпеъ. Знаю, зпаю!.. Ты моя вечная балов
ница— и ужъ привыкла видеть во мне только одно хорошее!.. Но, 
Эдуардъ, мой братъ, право, въ тысячу разъ лучше меня, Maplaiiua! 
Посмотри... какъ онъ добръ! какъ любитъ меня!..

М а п  А н и д .  Что правда, то правда!., бешеная голова, но 
сердце тоже на редкость!., я охотно готова простить ему все его 
дурачества , еслииъ только между этими повесами , которыхъ оиъ 
безпрестанно къ себе приглашаете , нашелся хоть одннъ порядочный 
женпхъ для васъ.

Ж ю л ь е т т а , въ замгыиательствгъ. Женпхъ!.. Полно, Ма- 
piauna!.. Я объ этомъ и не думаю!

М а р ! а и н а . Напрасно; векъ оставаться девушкою — немного
радости ; я это по себе знаю... Хоть бы иодъ старость то приве
лось попянчить вашихъ ма.нотокъ, какъ прежде я самихъ васъ 
нянчила!.. Но сколько я ни приглядывалась здЬсъ ко всемъ мо-
лодымъ госнодамъ , что у насъ бываютъ , ни одинъ изъ нихъ вамъ
не годится!

Ж ю л ь е т т а , улыбаясь. Неужели?..
M a p i a h h a . Право такъ! Даже и самъ Просперъ Анд'юль, 

который прикидывается любезнпкомъ, потому что нобывалъ одинъ 
разъ въ Париже , болтаете и трубите въ рогъ такъ, хоть уши 
зажми! . Воте нэдоелъ-то! мочи петь!

Ж ю л ь в т т а . Однакожъ совсемъ темъ ко мне онъ очень ла- 
сковъ, внпмателепъ!



M a p i a u u a . Да! ласковъ, какъ кошка; «о я знаю, куда онъ 
лапки-то запускаетъ... я ему сейчасъ ихъ отшибу!

Ж ю л ь е т т а . Иу, ив сердись, MapianuyuiKa !.. Подумай лучше
о томъ , что нашп гости скоро возвратятся , а у тебя еще ничего 
не приготовлено...

M a p i a u u a . Ахъ, Боже мой, и въ самомъ д1»д$ ! Надобно еще 
выдать б1;лье, серебро и вино.., Ужъ такой народецъ ; безъ впна, 
какъ безъ вода!.. Да вы не безпокойтесь: у меня все будетъ мп- 
гомъ готово!

(Уходить).

II.

Ж ю л ь е т т а ,  одна. Добрая Mapiauua!.. и я не смЪю ей-от
крыться , потому что дала слово!.. Паконецъ, я одна, и могу кон
чить мое письмо1., двадцатый разъ я за пего принимаюсь и до-сихъ- 
поръ пе придумаю , какъ бы его переслать!.. Но все равно, пе
речту съ-изнова: (садится къ столу и вынимаешь спрятанное 
на груди письмо). Я дрожала всякую минуту, когда бралась за 
перо... (перечитываешь письмо). «Вотъ ужъ три вгЬсяца, Ген- 
«рихъ , какъ я ие пмЪю о теб1; никакого изв^сля !.. Я тебя не 
«обвиняю, но Mill: грустно!.. Я но знаю , гдЬ ты теперь п что съ 
«тобою делается?.. Ахъ, какое мучеше любить моряка!.. Каждый 
«порывъ Bf.Tpa приводить меня въ трепетъ !.. Какъ ни стараюсь 
«быть веселою, но тяжело ирптворяться!.. Ты пишешь мн$ о раз- 
«влечешяхъ и удоволмгшяхъ', которыми я окружеиа... Твоя правда! 
«въ меня влюбленъ Просперъ Андшь... Онъ , бедненькой , ничего 
«ие иодозр-Ьвая , помогаетъ нашей переписка и пересылаетъ мои 
«письма къ г-ж!; Бернаръ; а г-жа Бернаръ, чрезъ курьера, по Ту- 
«лоиской дорог!; , получаетъ отъ тебя твои п пересылаетъ пхъ ко 
«muIj, BMtcTt съ платьями и прочими модными новостями... Что ты 
«на вто скажешь?.. Не правда ли умно придумала нровиищалка? 
«Однакожъ, между-тЬмъ все-таки братъ мой нередко нодсмБивается 
«надъ моимъ мнимымъ кокетствомъ, за что я имеино вамъ, сударь, 
«обязана —  и никогда вамъ этого не прощу! (нгьжно). Для чего 
«скрывать нашу тайну отъ добраго Эдуарда?., для чего запрещать 
■ Muli пропсноснть при немъ ваше имя?.. Кчему эта таинствен- 
ацость?.. Боже мой! я ничего не понимаю , кром-t одного только,



«что я виновата передъ иратомъ, и что моя тетушка, одобряя нашу 
«любовь, была еще насъ безразсудн*е... Но, другъ мой, повторяю, 
«я не виню тебя и пе раскаяваюсь... (береть перо и пишешь). 
лНьтъ, Генрпхъ , н'Ьтъ, не думай этого!.. Я твоя навсегда... 
«Моя жизнь принадлежитъ теб-Б, п еелн ужъ суждено намъ раз- 
«статься...» ( останавливается). Что это?., такъ точно!., лоша
диный топотъ!.. Они пргЬхали съ охоты!., [проворно складываешь 
письма и прячетъ). Какая досада!.. Не даютъ кончить'., поста
раюсь вечеромъ найти свободную минуту!..

III.

Ж Ю Л Ь Е Т Т А , Э Д У А Р Д Ъ , M A PIA H H A  п ГОСТИ. (Вс-Ь мужчины 
въ охотничьем* платьЪ; слуги принимают* ружья).

Ж ю л ь е т т а , идя къ ними навстргьчу. А! наконецъ вы воз
вратились !..

Э д у а р д ъ . Спасаясь отъ бури п дождя, покрытые... п пылью!..
М а п  а ын а . I I  ужъ в’Ьрно опять съ пустымн руками?..
Э д у а р д ъ . Чтожъ дЪлать!.. Когда дичь въ руки не дается!..
Одииъ изъ г о с т е й . I I  летптъ отъ насъ за тридевять зе

мель!..
Э д у а р д ъ , Жю.хьеттгь. Здравствуй, сестра!., ты сегодня что-то 

очень разсЬяна ;даже ие хочешь поцеловать меня въ угЬшеше!
Ж ю л ь е т т а .  Вотъ ужъ пе правда ! (цтълуп его). Ахъ, какъ же 

ты измучился... (утираешь ему лицо).
Э д у а р д ъ . I I  есть отчего!., мы скакали во весь опоръ, несмотря 

на рвы и пропасти!..
Mapiauba.  Ну, долго ли этакъ ушибиться!..
Элуардъ.  А чтожъ за бЬда? все же лучше, чТ.мъ промокнуть 

до костей... (смотря въ окно). Взгляните-ка, какая погода!.. Дождь 
такъ и льетъ!..

В сь , смотря въ окно. Ужасъ!.. нп на что не похоже!..
Ж ю л ь е т т а . II громъ и моли 1я!.. я боюсь!..
Э д у а р д ъ . Ничего!., вспрыснетъ, п пройдетъ!.. Какая ты нынче 

стала пугливая, Жюльетта!.. совсФмъ не то, что прежде... (улы
баясь). Внрояемъ, я поникаю причину, ты боишься за своего п!ж-



uaro Андшля!.. ха! ха! ха!.. Селадонъ! точно АркадскШ настушокъ, 
верхомъ иа лошади!.. (оборачиваясь). Да гд-Ь-же опъ?.. Что съ нимъ 
случилось?.. Ужъ не увязъ ли где-нибудь въ 6олот1;?

Ж ю л е т т а , съучасткмъ. Бедненькой!.. Ну, если онъ проиа- 
детъ ?

Э д у а р д ъ . Не бойся, отыщется!
М APIа н н а , сквозь зубы. Съ собаками!..
Одинъ н зъ  г о с т е й . О, петъ, онъ себе на уме!.. Когда 

Эдуардъ намъ закричалъ «впередъ ! во весьгалопъ!» —  онъ тотчасъ 
иовериулъ коня и отправился шажкомъ навстречу къ своему жокею, 
который показался издали, на большой дорог!;...

Ж ю л ь е т т а , скоро. Изъ Тулона?
Одинъ изъ г о с т е ». Не могу вамъ сказать наверное, а ка

жется изъ. Тулона, потому что везъ огромный картонъ.
Ж ю л ь е т т а , всторону с» радостью. Это съ посылкой и 

письмами отъ r-жп Бернаръ!..
Э д у а р д ъ . Какова кокетка? Улыбнулась! вотъ что значатъ мод- 

ныя тряпки!..
Ж ю л ь е т т а . И конечно!.. Но', послушайте, господа, это мой 

oxoTinniii прпборъ... всякому свое, не правда ли?
Э д у а р д ъ . Совершенно справедливо!.. Теперь же оно очень кстати: 

сегодня ты должна бытъ во всемъ блеск*!
Ж ю л ь е т т а . Почему?
Э д у а р д ъ . Я  готовлю тебе сюрпризъ!
Ж ю л ь е т т а . Сюрпризъ?
Э д у а р д ъ . А т ы  после сделай впдъ , что будто ничего и не зна

ла... Сегодня я пригласить Сюда всЬхъ знакомыхъ дамъ, сестеръ и 
женъ нашихъ друзей , у насъ будетъ ужшгь... и потомъ балъ на всю 
почь!

Ж ю л ь е т т а . Балъ? '
M ap iahha ,  вскрикивая. Этого только недоставало!
Э д у а р д ъ , ссстргь съ ш ьжностт. Да! мы будемъ праздновать 

драгоценный для меня день, —  день твоего рождешя, добрая моя Жюль
етта !..
М а п а н п а . Какъ! Что выговорите??.

Ж ю л ь е т т а , съ чувс/пвомъ. Эдуардъ!.. И ты его вспомнилъ?..
M ap iahha ,  съ радостью. А, вотъ это другое дело!.. Теперь 

пусть хоть весь замокъ пойдетъ вверхъ коромысломъ: я сама еще по-, 
могу!



—  s  —

Э д у а р д ъ . I I  ирекрасно ! Расиоряднсь же искать поскорее!., ири- 
кажи осветить залу, убрать комнаты... чтобъ везде, везде были 
огни! . .

M a p  1 а п н а, уходя, въ восторт. Огни и ц веты .. понимаю !
Одниъ изъ г о с т е й , Mapiamm. Это ужъ наше д-Ьло!.. мы 

весь цветникъ опустошимъ!
Ж ю л ь е т т а . Но, послушай, Эдуардъ, в-Вдь ты, ираво, сувтсшед- 

шш !.. KaKoii же балъ , когда у насъ ничего не приготовлено
Э д у а р д ъ . Темъ веселЬе , когда это делается экснромтомъ , а не 

по-заказу!.. Слепые и r.iyxie виртуозы изъ соседей деревни заме- 
иятъ намъ оркестръ, а ветчина , котлеты и цыплята — великолепный 
ужшгь... Ну, а шампанское и Фрукты у насъ и безъ того не перево
дятся. Чогожъ тебе больше? Что же касается до танцоровъ... (пока
зывая па входпщаго Апдмля , совсгьмъ мокраго)... такъ вотъ 
одинъ ужъ и готовъ... Хоть выжми!..

1Y.

T t  же и АНДЮЛЬ.

Аидюдь ,  отряхивая шляпу въ глубингь. Таеъ п есть!., все 
па меня вылилось !

В с и , емгьяс», окружаютъ его. Несчастный Андшль ! ха, 
ха, ха!..

Ж ю л ь е т т а . Ахъ, бедиенькш !.. Мне васъ очень жаль!
Аидюдь,  улыбаясь. Ничего-съ, все цустое!.. меня только про

било насквозь, вотъ п все!
Э д у а р д ъ . П олно! . ,  ты шутишь; дождя совсемъ пЬть!
А п д ю л ь .  Надеюсь, что теперъ нетъ, онъ весь въ меня влился!.. 

Я думалъ , что на мои плеча прорвался весь HiarapcKifi водопадъ, пли 
лоппула плотина!

Одипъ пзъ г о с т е й . Онъ точно изъ ванны !..

[Ваъ смгъютсн).

А и д I о л ь . П вамъ нестыдно , господа , смеяться надъ несчаст- 
нымъ случаемъ?.. Вы не краснеете?..

Э д у а р д ъ . За тебя, что ты позелене.гь-то?,. ха, ха, х а !., 
Ж ю д ь е т т а . Перестаньте смеяться!,.



Андюль.  Этобезчеловечио, господа! Представьте, .мамзель Жюль
етта, что они со мною сделали !.. Мы условились, что опп дадутъ мне 
знакъ, когда наиадутъ на дпчь, потому что я не много близорукъ съ 
моей последней поездки въ Парнжъ...

Э д у а р д ъ . Какъ, последней? да ты только одипъ разъ тамъ н 
былъ ?

Андю ль .  Ну, да!.. Это-то и была моя последняя поездка ! Но, 
послушайте... я шелъ но болоту, носъ на-ветеръ , ружье на шечв, 
какъ вдругъ слышу, мне кричать : «тебе , тебе, стреляй !» —  Куда, 
куда ? — «тамъ , тамъ ! » —  Где ? —  « Вотъ тутъ въ кустахъ спдитъ 
отлнчиый Фазанъ, весь золотой! »— Я смотрю, н вижу въ самомъ деле 
передъ собою что-то въ роде Фазана ; прицеливаюсь —  пэфъ I вдругъ 
нзъ кустовъ раздался пронзительный впзгъ,— и чтожъ?.. я нодстрелплъ 
мою собаку, моего вернаго Кастора !

( Всгъ смтъются).
Ж  го л ь к т  т  л-. Бедпый А  ндшль ! . .
Э д у а р д ъ . Бедный Касторъ!.. ха, ха. ха!..
Андюль .  Смейтесь , господа, смейтесь ; но, ираво, ташя шутки 

никуда не годятся !
Ж ю л ь в т т а .  Полноте , господа , перестаньте ! пора иметь н жа

лость къ несчастному охотнику. (Андюлю). Мне сказали, что вы 
получили мой картонъ?

А н д ю л ь ,  съ любезностйо. Онъ у васъ въ комнате, целъ и не- 
вредимъ. . я берегъ его, какъ глазъ; самъ все пересмотрелъ —  н все 
въ исправности.

Ж ю л ь е т т а , съ безпокоИствомъ. Какъ, вы смотрели?.. (вето- 
pony). Ахъ, какая досада!., [ему). Но, г-жа Бернаръ, вероятно, вамъ 
говорила...

Андюль.  Эта посылка не отъ г-жи Бернаръ...
Ж ю л ь е т а . Не отъ нея?..
Андюль .  Г-жа Бернаръ очень дурно пснолняетъ ваши поручешя: 

я целый месяцъ посылалъ къ пей въ Тулонъ , и она всяяШ разъ отве
чала : -<у меия нетъ ничего иоваго для мамзель Жюльетты ; а еще не 
получала!» —  Это наконецъ вывело меня нзъ терпешя! Г-жа Бернаръ, 
какъ видно , модистка прошлаго столеля; у нея въ магазине все одио 
старье... п я, не говоря вамъ ни слова , решился написать въ Мар
сель, —  откуда мне и прислали , что ни есть лучшаго , и въ самомъ 
последнемъ вкусе : ленты , чепчики , косыночки , все это такъ мило, 
прелесть ! такъ легко , нежно , точно пухъ!..
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Ж ю л ь е т т а , печально. Такъ это изъ Марсели?
Аидюдь,  св довольнымв видомв. Ведь я хорошо догадался, 

не правда лп ?
Ж ю л ь е т т а . Конечно! (всторону). Кто его просплъ!..
Э д у а р д ъ  , гргьясь у камина. Молодецъ Апд'юль ! великШ ма* 

стеръ угождать дамскимъ особамъ!
А нд ю ль ,  св увгъренностыо. Привычка!.. Сметливость!..
Ж ю л ь е т т а , всторону. Да, удивительная!., (недаромъ гово- 

рятъ: услужливый дуракъ опаснее врага)!..
Э д у а р д ъ  , Жюлыттгь. Жюльетта ! чтожъ ты не благодаришь 

Апдюля за его лестное виимаше?
Ж ю л ь е т т а  , Audio лю съ принуэкдвнлемъ. Я  очень , очень 

вамъ благодарив, хотя, ирпзнаюсь̂  ожидала нЬкоторыхъ вещей изъ 
Тулона, которыхъ ни что не можетъ заменить,— даже все ваши пре
лестный Марсельсш новости.

Андюль .  А можетъ-быть вы эти вещи п-найдете тамъ въ карто
не, поищите хорошенько.

Ж ю л ь е т т а . Нетъ, я уверена, что пхъ тамъ нетъ!.. Одна только 
г-жа Бернаръ могла пхъ прислать,.. Конечно, это капризъ, ребячество, 
но мне все-таки немножко досадно...

Андю ль .  Помилуйте , стоить лп это того , чтобы досадовать'.. 
Извольте, для васъ я опять пошлю въ Тулонъ!..

Ж ю л ь е т т а . Неужели?
А ндю ль .  П нынешнпмъ же вечеромъ!..

Ж ю л ь е т т а . Ахъ, какъ вы милы! я, просто въ васъ влюблена!..

Э д у А Р д ъ .  Браво, Андюль!.. Формальное признаше!..
Ж ю л ь е т т а . Д а ,  я при все.хъ объявляю !.. П чтобъ доказать, 

сколько я вамъ признательна, бегу ciio-же минуту и надену ваши пре- 
лестныя обновки. —  Но, прежде, господа, неугодно лп вамъ пойти со 
мной... я покажу вамъ ваши комиаты и похлопочу, чтобъ вы здесь не 
умерли съ голоду!..

Вс-в гости. Съ удовольств1емъ ! мы совершенно въ вашемъ рас- 
поряжеши!..

(Уходятъ съ Жюлъеттой).



ЭДУАРДЪ и АНДЮЛЬ.

А н д ю л ь ,  ветерану. Однако ие мЬшаетъ и мие пойти переодеть
ся п обсушиться. (Хочешь уйти .)

Э д у а р д ъ , удерживая его. Послушай, Просперъ! мне нужно съ 
тобой поговорить объ одиомъ деде...

А н д ю л ь .  Съ уаовольств'гепъ, мой другъ, я сейчасъ возвращусь!..
Э д у а р д ъ . Постой ! Еще успеешь заняться своимъ туалетомъ !-. 

Это дело касается до моей сестры.
А н д ю л ь .  О! если такъ, говори... Я  слушаю, (всторопу) . Пари 

держу, что къ вечеру у меня будетъ насморкъ!
Э д у а р д ъ . Послушай , Андюль!.. Хоть я показываю, что будто 

ничего ие вижу, однакожъ между тЬмъ я замечаю , что съ некото
рая времени ты сталъ необыкновенно услужливъ и внимателенъ къ 
Жюльетте...

А н д ю л ь ,  декламируя. «Нельзя же иначе... я истинный Фран- 
цузъ!» (всторопу). Какъ бы еще не схватить коклюша!..

Э д у а р д ъ . Если ей что-нибудь пужио , оиа всегда къ тебе одному 
обращается —  и безпрестанпо делаетъ тебе разныя поручешя... даже 
у васъ съ нею есть свои секреты...

А н д ю л ь .  О, да... секреты есть, такъ, о пустякахъ... (вето- 
рону). Я  теперь въ моемъмокромъ платье точно рыба въ воде!

Э д у а р д ъ . О пустякахъ/.. По.тио притворяться !.. Признайся луч
ше, что ты, просто, —  въ пее влюблеиъ!..

А н д ю л ь .  О, нетъ, клянусь тебе!..
Эдудрдъ.  Но ведь я на это нисколько ие сержусь!
А н д ю л ь .  Въ самомъ деле? (всторопу). Сапоги у меня такъ п 

хлюпаютъ1..
Э д у а р д ъ .  Т ы славный малой , хоть иногда бываешь смешонъ не

множко... извини, я говорю съ тобой откровенно, подружески. . .
Ан д ю л ь .  Помилуй, что за церемошя!..
Э д у а р д ъ . Но у тебя сердце доброе, благородное... и къ тому же 

ты къ намъ такъ привязанъ... и если Жюльетта действительно тебе 
нравится...

А н д ю л ь .  Нравится?.. Я  ее обожаю... съ ума отъ нея схожу...



\

Готовъ даже броситься въ огонь... (всторону). Особливо теперь, 
чтобъ отогреться...

Э д у а р д а . И такъ, Просперъ— руку! Какъ-скоро сестра согласна, 
между нами копчено!..

Ан д ю л ь .  Возможно ли ?.. о, добрый Эдуардъ , я буду твоимъ 
братомъ, я буду мужемъ Жюльетты?.. Верить лп моему счастпо!.. 
Ты могъ панти для ней партио въ ми.шопъ разъ лучше.

Э д у а р д ъ . Я хотелъ найти ей друга и руководителя... Не стану 
теб1; говорить о приданомъ. При жизни —  половина , а по смерти все 
мое mrfcuie— ваше. Вы мои наследники , это решено... другихъ мне 
неиадо. ,

Анд ю ль .  Помилуй, Эдуардъ , ты самъ еще такъ молодъ, что...
Э д у а р д ъ . Нетъ, у меня есть предчувств1е, что я педолгове- 

ченъ.
А н д ю л ь  Ты недолговеченъ ?.. при твоемъ здоровье!.. Даты 

проживешь Аридовы веки!
Эдуардъ ,  разсгьянно. Не думаю ? несмотря на то, что я кажусь 

веселъ, шучу и резвлюсь, какъ дитя,— одна мысль не оставляетъ меня 
пи на минуту... • (Оглядываясь). Послушай , Андюль ! мы съ гобой 
почти породнились , н то , что я тебе скажу, можеть показаться тебе 
страиньшъ и непонятнымъ... Есть на свете одно существо , которое 
я давно стараюсь отыскать... но пикакъ и нигде не могу съ нпмъ 
встретиться... Я  вовсе пе знаю этого человека , и съ роду его не ви- 
далъ , но когда мы съ шшъ сойдемся .— одпиъ изъ насъ останется на

• месте!
А н д ю л ь ,  отскакивая отъ него. Что за вздоръ! Эдуардъ, сде

лай одолжеше... Кчему ташя шутки!
Э д у а р д ъ . Я не шутя говорю.
А н д ю л ь .  П ты вовсе его не зияешь?
Э д у а р д ъ . Да.
А н д ю л ь .  И никогда не видалъ ?
Э д у а р д ъ . Н и разу.
А н д ю л ь .  Перестань дурачиться, разве это возможно? тутъ нетъ 

здраваго смысла!.. Если ты никогда не видалъ этого человека, то 
какъ же ты его узнаешь? п если ты съ шшъ незиакомъ, то за что же 
вы будете драться ? Эти вещи случаются только между искрениимн 
пр1ятеляли.

Э д у а р д ъ . Конечно . въ твоихъ глазахъ это похоа;е на сумазброд; 
ство... но когда представится къ тому случай, я надеюсь, что ты ие 
рткажещьса бить молхъ сскундантомъ?

— 12 —
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Андюль .  Твоямъ секундантомъ?.. Съ удовольсшемъ, мой другь...
Но послушай , Эдуардъ , хотя я очень благодареиъ тебе за твою 

- откровенность , но все-такн мне бы хотелось узнать подробнее все 
обстоятельства... ты не подумай, чтобъ я струси.гь участвовать въ 
этомъ деле... Въ последнюю мою поездку въ Нарижъ, а показалъ... 
что... Но ты разтолкуй мое сперва...

Э д у а р д ъ . Ты все узнаешь.,.
Андюль .  Со всеми подробностями ?
Э д у а р д ъ . После .. когда будешь монмъ зятемъ.
Андюль ,  Правда, правда; —  тогда гораздо лучше [всторопу). 

А теперь у меня душа ушла въ нятки !.. (Ем у). Послушай, Эду
ардъ , я пойду переодеться ; позволь мне переодеться ! я , право, 
простужусь !

Э д у а р д ъ  , улыбаясь. Ступай , ступай , мокрая курица , а я 
между-темъ переговорю съ сестрой...

А н д ю л ь .  Да, пожалуста... распиши ей меня покрасноречп- 
вее... расхвали мои достоинства, сделай милость!.. Однимъ словомъ, 
скажи все, что знаешь, а я пойду заняться мопмъ туалетомъ... 
(Всторопу). Чтобъ избавиться отъ воспалешя въ груди...

(Уходить).

Э д у а р д ъ , одинъ. Въ самомъ деле, онъ славный малой, и если 
Жюльетта къ нему расположена , то я напередъ уверенъ , что онъ 
будетъ хорошимъ мужемъ... Правда , онъ не совсемъ дальняго ума, 
но желать этого достоинства въ муже, по-моему, было бы' желать 
излишняго... но, вотъ и она! .

V II.

Э Д У А Р Д Ъ  и Ж Ю Л Ь Е Т Т А , прдсто, по со вкусоиъ одЬтая.

Э д у а р д ъ . Наконецъ вотъ и в ы ,  прелестная хозяйка!.. Кончи
лись ли ваши расггоряжешя и хлопоты? (Смотря на ея туалете). 
Ого, что за нарядъ!.. Въ иомъ, кажется, ничего ие забыто...



Ж ю л ь е т т а , весело. Конечно, чгобъ тебе понравиться.
Э д у а р д ъ . Мне?.. мн* одному?
Ж ю л ь е т т а . Да, —  и другимъ немного.
Э д у а р д ъ . Я этому не совселъ верю, Жюльетта... Но, какъ 

разговоръ нашъ начался этнмъ вонросомъ , то мы и будемъ его про
должать... (Серьезно). Подойди сюда, Жюльетта... (Сажая ее под- 
Л1ь себя). Сядь здЬсь, мне иужно съ тобой серьезно ноговорнть.

Ж ю л ь е т т а . Серьезно? эго новое.
Э д у а р д ъ . Я хочу исполнить обязанности отца сеыейства.
Ж ю л ь е т т а ,  смгъясь. Какой важный вндъ!
Э д у а р д ъ , серьезно. Ты помнишь, что говорить онекунъ 

Арнольч'Ъ въ Мольеровои комедш: «Школа Женщинъ'»

«Н у, подоиди-жъ: дошьешь иотомъ свою обновку, 
«Оборотись ко мп+» и подними головку. .
«Н у слушай же - и все, что буду говорить,
«Ты  эго наизусть старайся затвердить.....

Ж ю л ь е т т а ,  смгъясь. Далее.
Э д у а р д ъ , продолжая. Правило первое:

«МнЬ этихъ волокигъ известны вс4 уловки,
«Но виду, такъ ови и вежливы и ловки,
«Любезны, вкрадчивы, разряжены всЬ въ п у х ъ , —

' • «Да въ нихъ-то и найдешь всегда притворства духъ! *

Ж ю л ь е т т а . Но, братецъ, я пе понимаю...
Э д у а р д ъ . Не стыдно ли теб1; огъ меня таиться? отъ меня, 

твоего лучшаго друга и брата?.. Если теб-Ь кто нибудь понравился, 
я не вижу тутъ ничего худаго , и очень радъ составить твое сча- 
CTie...

Ж ю л ь е т т а . Какъ, неужели?
З д у а р д ъ , съ нгъжностт. Разве это не есть самый npiflT- 

нейийй для меня долгъ , завещанный мне иокойиымъ батюшкой ?.. 
Успокойся, моя милая Жюльетта , пе скрывай отъ меня ничего , я 
угадалъ твою тайну.

Ж ю л ь е т т а ,  съ радостью. Что ты говоришь?
Э д у а р д ъ . I I  даль слово Андшлю...
Ж ю л ь е т т а , вставь. Андшлю!..
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Э д у а р д ъ , тож е  встаетъ. Опъ, бедняжки, съ ума сходитъ оть 
радости... и такъ какъ ты его предпочитаешь всемъ другимъ...

Ж ю л ь е т т а , скоро. Нисколько, я объ немъ и не думаю!..
Э д у а р д ъ . Кчему притворяться?..
Ж ю л ь е т т а ,  съ сердцсмъ. Клянусь тебе , Эдуардъ!.. И мне 

досадно , что ты не веришь ! Андюль очень милый и любезный мо
лодой человекъ, —  я люблю его, какъ родственника, какъ друга, но 
никакъ не больше... и , сказать тебе правду, я... (Спохватпсь). 
Я  даже вовсе не хочу идти замужъ.

Э д у а р д ъ ,  съ у д и в л е т е м ъ .  Что?, не хочешь?
Ж ю л ь е т т а . Нетъ, пе хочу, Эдуардъ; я такъ счастлива здесь!
Э д у а р д ъ .  Ну, ну, ну!.. Все девушки такъ говорятъ сначала, 

а потомъ сидятъ да охаютъ!.. Прнтомъ же мне и нельзя всегда 
быть съ тобою вместе... не пынче,— такъ завтра мы можемъ раз- 
стагься.

Ж ю л ь е т т а . Разстаться!
Э д у а р д ъ . В спомни. . .  Я одинъ у тебя на свете ; пу, если п 

меня не будетъ?
Ж ю л ь е т т а . Какъ! что это значить?
Э д у а р д ъ . Наша жизнь такъ непрочна; встретится какой-ни

будь несчастный' случай...
Ж ю л ь е т т а . О нетъ! Не пугай меня, Эдуардъ!..
Э д у а р д ъ . Положимъ, что это одно предноложеше!
Ж ю л ь е т т а ,  смотря па пего. Нетъ! Я вижу по глазамъ, что 

ты отъ меня скрываешь..', тебе угрожаетъ опасность .. говори, 
говори скорее... я хочу все знать!

Э д у а р д ъ ,  стараясь ее у с п о к о и т ь .  Жюльетта!
Ж ю л ь е т т а ,  пе слушая его. Я хочу все знать, Эдуардъ!.. 

Безъ причины ты не сталъ бы такъ обо мне заботиться и спешить 
выдавать меня замужъ! Говори... я требую, я прошу тебя!..

Э д у а р д ъ  , неохотно. Если ты неиременио этого хочешь —  
пзволь! Я все скажу!.. Впрочемъ , эта тайна прпнадлежптъ и тебе, 
также, какъ и мне...

Ж ю л ь е т т а . Тайна?..
Э д у а р д ъ . Я долго скрывалъ ее отъ тебя, по воле нашего по- 

койнаго отца , и даже никто нзъ нашего семейства не знаетъ объ 
ией; но не разделять съ тобой заветнаго чувства души —  было бы 
упрекомъ на моей совести... Я уиеренъ, что и ты сама не утаила
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бы ничего огь твоего яруга п брата... не правда ли?.. П  такъ, я 
скажу, тебв все!

ю льетта  , съ увлечепгемъ. Говори, Эдуардъ... a после и я 
тебе также все скажу!..

Э д у а р д ъ .  Ты ?
Ж ю л ь е т т а , опустивъ глаза. Да!., я дала клятву молчать... 

но теперь ужъ ни что меня не удержитъ...
Э д у а р д ъ .  Говори скорее...
Ж  юл ь е т т а . Ты не будешь бранить меня, не правда лп?.. Годъ 

тому назадъ , когда мы были съ тобой въ Гренобль у тетушки и 
ты отъ насъ уехалъ... я встретила...

Э д у а р д ъ . Ну!
Ж ю л ь е т т а , улыбаясь и съ пергъшительноатю. Нетъ!.. не 

могу!-. Начни ты прежде: твоя откровенность придастъ мне сме
лости...

Э д у а р д ъ . Пожалуй! я подамъ прпмеръ; хотя ужъ начинаю 
раскаиваться, что началъ съ тобою этогь разговоръ!.. Мое объясне- 
Hie можетъ опечалить тебя па целый день...

Ж ю л ь е т т а .  Ты обещалъ мне—  и я слушаю.
Э д у а р д ъ ,  помолчавъ. Ты не номиишь нашей матушки, Жульет- 

та, ты была еще ребенкомъ; но, uo-крайней-мере , можешь лп ты 
припомнить пашего б-Ьднаго отца?

Ж ю л ь е т т а . О ! . .  Его черты не выдуть никогда изъ моей па
мяти!.. Взглядъ благородный, кроткш... но такой задумчивый и 
иечальиыи, что у меия даже у маленькой сердце надрывалось, глядя 
на него... Что такое съ нимъ было?

Э д у а р д ъ , въ по.иолоса. Онъ изнывалъ отъ стыда и отчаяшя...
Ж ю л ь е т т а . Какъ!..
Э д у а р д ъ .  Е го сердце было поражено воспомпнашемъ объ обнд-Ь, 

за которую онъ не могъ отмстить!.. Онъ умеръ обезчещённымъ!..
Ж ю л ь е т т а , бросаясь къ нему па грудь. О Боже!..
Э д у а р д ъ , съ горестью. Обезчещенпымъ въ глазахъ своихъ 

товарищей!.. Тогда-какъ онъ былъ образецъ мужества и благород
ства... тогда-какъ онъ грудыо заслужилъ чпнъ полковника — и 
кровыо платнлъ за каждую награду и за все наши победы 1..

Ж ю л ь е т т а . Батюшка!., добрый, несчастный батюшка!..
Э д у а р д ъ . Накануне сражешя нрп Ватерлоо, Англичане заняли 

редутъ, который приказано было моему отцу взять... Англичане 
упорно держались; наши дрались какъ львы , но редутъ не былъ 
взятъ... и , едва отецъ мой возвратился на свое место, какъ быв-



uiiii тутъ его генералъ , съ запальчивостно закричалъ ему. «что это 
«значить, государь мой, что я вижу васъ здесь? Вы свгЬли явиться 
« передо мной , тогда какъ редутъ еще въ рукахъ uenpiarejH?» —  
« Более половины моего отряда лежитъ на месте, генералъ », отвЬчалъ 
отецъ... «каждый изъ монхъ солдатъ дрался какъ герой; но neiipin- 
«телей по двадцати челоиекъ на каждаго изъ насъ! и —  «Если солдатъ 
«зиаетъ свое дело, то т1ш> больше должеиъ зшиьполковпнкъ !» —  
«Генералъ!»— «Да, сударь, ваше нрнсутшне зхЬсь обвнняетъ васъ!.. 
«Когда вамъдаио поручеше, то иы должны его исполнить, или умереть 
«на м'ёстё !.. Вы недостойны носить ваши эполеты» — и сорванный 
энолетъ моего отца нолегЬлъ на несколько шаговъ!..

Ж ю л ь е т т а ,  вскрикивая. Боже!..
Эду ардъ .  Его шпага была уже па груди злодея, но его обезору

жили и посадили въ крепость... Въ оправдаше себя , отецъ послалъ 
свой изстр-Ьлеиный мупдиръ и иросилъ объ удовлетворен!!!, но ему на 
ото не отвечали —  и его полкъ былъ порученъ другому. Генералъ на- 
инсалъ инсьмо къ Императору— и, вероятно, оклеветалъ его... Нако- 
нецъ отца вынустплн изъ крепости .. и онъ бросился искать гиусиаго 
клеветника... Но злодея уже не было : въ сражеши при Ватерлоо онъ 
нашелъ смерть, слишкомъ для пего почетную!.. ( Сжимая руку 
Жюльетщы). Каково было положеше нашего отца!.. Этотъ извергъ 
унесъ съ собой въ могилу его честь , его жизнь п лишплъ возможности 
отмстись за обиду!.. Но поел* его остался сыпь, преемникъ его име
ни; н батюшка , терзаемый стыдомъ и отчаяшемъ , жиль только одною 
надеждою когда-нибудь расплатиться съ сыпомъ за. оскорблеше отъ 
отца!.. Но несчастный страдалецъ одпакожъ недолго жилъ этою уте
шительною надеждою; — горе состарело его преждевременно... (Бсреть 
га руку Ж ю льстту , которая отирастъ слезы). [I въ последнюю 
свою минуту олъ нодалъ мне зпакъ приблизиться къ его постели и съ 
умирающими взоромъ , котораго я никогда не забуду, сказалъ мне: 
« Эдуардъ , сынь мой ! ты знаешь причину моей смерти ; умирая , я 
«возлагаю на тебя двЬ обязанности; счаспе сестры твоей —  и мщеше 
«ла мое имя! »>

Ж ю л ь е т т а ,  скоро. I I  ты отмстилъ?..
Э д у а р д ъ . Въ продолжеме миогнхъ л!;тъ я напрасно и безуспеш

но отыскнвалъ моего врага... Неумолимая судьба отдаляла его отъ 
меня. Въ последшй разъ я надеялся застать его въ Париже . Npi— 
езжаю — и узнаю, что онъ накануне отправился съ эскадрой въ Мек
сику...

Ж ю л ь к т т а ,  съ беспокойствомЪ’ Съ эскадрой?..

— 17 —
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Э д у а р д ъ . Но теперь , слава Богу, экспедищя кончилась! Онъ 
долженъ возвратиться , — и едва только ступить иа берсгъ Францш, 
едва только Генрихъ Мелькуръ...

Ж ю л ь е т т а ,  съ изумленймъ. Генрихъ Меяькуръ!..
Э д у а р д ъ . Это его имя...
Ж ю л ь е т т а ,  съ ужасомъ. Его имя!..
Э д у а р д ъ . Да, онъ сынъ генерала Мелькура !
H i юльетта,  всторону, въ изнемоо/сенги. О Боже Moii !
Э д у а р д ъ ,  зимгъчая ея смущете. Что это значить?.. Разве 

ты его знаешь?..
Ж ю л ь е т т а  , твердымъ голосомъ. Я ?.. нетъ... Я въ первый 

разъ слышу это имя... (Всторону). Ахъ , Генрихъ !.. Онъ долженъ 
умереть... и я его жена!

Э д у а р д ъ ,  подходя къ ней. Жюльетта! Что съ тобой? Отъ чего 
ты такъ встревожена!.. Я сожалею, что началъ тебе разсказывать...

Ж ю л ь е т т а ,  съ замгъшателъствомъ. О! нетъ! Это ничего, 
проидетъ... (Всторону). Такъ вотъ для чего онъ требовалъ моего 
молчашя!.. (Заливаясь слезами). О, я несчастная!..

Э д у а р д ъ ,  беретъ ея руку. Успокойся, Жюльетта, ты напрасно 
такъ испугалась; теперь я не скажу тебе более ни слова...

Ж ю л ь е т т а  , стараясь придти въ себя. Нетъ , Эдуардъ , я 
спокойна, я не плачу... Окончаше твоего разсказа поразило меня такъ 
неожиданно... я пснугалась за твою жизнь... за того молодаго челове
ка... Можно ли обвинять его ?.. Оскорблеше было сделано такъ дав
но... можетъ быть, генералъ после самъ раскаялся ..

Э д у а р д ъ . А ранортъ къ Императору, ложный рапортъ, обезче- 
стившш нашего отца!.. Онъ до снхъ поръ существуетъ ; я имею вер
ный объ этомъ сведешя, отъ храбраго полковника Дермильп, бывшаго 
товарища покоинаго батювши!.. Но я достану, я уничтожу этотъ ра
портъ !.. Мне мало одного мщешя !.. Я  долженъ возстановпть добрую 
славу моего отца въ глазахъ его старыхъ сослуяшвцевъ... Я  уничтожу 
гнусную на него клевету!

Ж ю л ь е т т а ,  въ волненги. Но разве этотъ молодой человекъ 
долженъ отвечать за проступки своего отца?

Э д у а р д ъ . Онъ носнтъ его имя — и отвечаетъ мне за мое!
JK  ю л ье т та  , всторону. Боже мои ! Какъ сделать , чтобъ они 

никогда не могли встЬтиться?
, Э д у а р д т .. Но перестань, Жюльетта, не тревожь своего вообра- 
жешя напраснымъ страхомъ... ты ужъ заранее видишь меня мерт- 
вымъ... Ребенокъ !.. успокойся , я умею устоять протпвъ пули моего
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рага... (Весело обнимая ее). Чтобъ разсеять твои мрачныя мысли, 
прошу теперь разсказать мне твою псторпо , которая ужъ вЬрво бу- 
детъ веселее моей... , .

Ж ю л ь е т т а , припоминая. Исторйо?.. Какую лсторно?
Э д у а р д ъ . Ну, эту великую тайну, что ты давича начала-было 

разсказывать... Помнишь ?.. Когда ты оставалась у тетушки въ Гре
нобле...

Ж ю л ь е т т а , внгъ себя. Нетъ, нетъ!.. низа что! (Всторопу). 
Скорей умру!

V III.

т е  же и А И Д Ю Л ),  у среднихх дверей, и въ бальноыъ платье.

А н д ю л ь ,  всторону. Вотъ и я!., переоделся съ ногъ до головы! 
(Увидя иобъ). И кажется пришедъ очень кстати... Верно разговоръ 
обо мне !

Э д у а р д ъ , Жюльеттгь. Почему же? разве ты какъ лпбудь за
была?.. Если хочешь, я тебе наиомню... мы говорили объ Андшле.
' А н д ю л ь ,  всторону. Ну, такъ и есть!

Э д у а р д ъ .  Т ы еще что-то вдругъ вскрикнула...
Андюль ,  всторону. Вскрикнула!.. Добрый знакъ!..
Э д у а р д ъ  И вероятно оттого, что женщины lie любятъ, когда 

ихъ угадываютъ.
А н д ю л ь ,  всторону. Вотъ злодей! Какъ онъ хорошо зпаегь 

женщинъ!..
Э д у а р д ъ .  Т ы начала: «Въ Гренобле, у моей тетушки, я встре

тила»... А какъ у меня очень хорошая память, то я тотчасъ вспом- 
пплъ, что Андшь пргезжалъ тогда къ вамъ...

А н д ю л ь ,  всторону. И не одинъ разъ!..
Э д у а р д ъ . й  стало изъ этого нетрудно заключить... Ну, полно, 

Жюльетта, мы теперь одни, призиайся!..
А н д ю л ь ,  всторону. Милочка!., меня даже въ краску бро

сило!..
Ж ю л ь е т т а , стараясь кончить разговори. Да... да... приз

наюсь.. я после все рааскажу...
А н д ю л ь ,  бросаясь къ ея ногамъ. Какое счаспе !.. Неужели!

а

\
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. Ж ю л ь е т т а , всторону.' Онъ былъ тутъ !..
Андюль.  Могу лп я верить?
Ж ю л ь е т т а .  Но, я пичего не сказала..
Э д у а р д ъ , смгъясь. Э то безподобпо !.. Ну, братъ Просперъ, 

ловокъ же ты ! повалился въ ногп, не дождавшись полпаго приз- 
пашя!

А н д ю л ь ,  съ жаромъ. Кчему мне пришашо , когда я все 
впделъ, все слышалъ,— п теперь на седьмомъ небе!.. Такъ, прелест
ная сестрица , теперь ничто не можетъ помешать объявить вамъ... 
(Слышенъ звонокъ на лгъстпицгъ). Какая досада !.. помешали! 
(Жюльетта). Но это все-равно , я ваиъ клянусь !.. (Звонокъ 
сильнгьв). Опять!., точно нарочпо!.. Кто.бы это былъ?..

Э д у а р д ъ . Верно наши дамы съезжаются къ балу...
Андюль ,  вставая, всторону. Чортъ пхъ побери!
Ж ю л ь е т т а  , всторону. Гости... балъ... въ такую мипуту!.. 

Это ужасио!..

IX .

ТЬ же н MAPIAHHA.

M a p i a  н и а . Г .  Эдуардъ, г. Эдуардъ!..
Э д у а р д ъ . Ч то тамъ такое?
M a p i a h Ih a . Какой-то путешественппкъ, верхомъ, оросить 

укрыться отъ грозы.
Э д у а р д ъ . Путешественипкъ?..
Андюль .  Погоди немного, Эдуардъ!.. Будь осторожнее! я 

тебе не советую его принимать. Я не очень верю заблудшвмъ пу- 
тешествешшкамъ... Нынче столько развелось мошенпиковъ...

Э д у а р д ъ . Ч то за вздоръ ! какой мошешшкъ решится идти въ 
замокъ, где столько народа ? По соседству же нетъ нигде другаго 
пристанища, такъ очень естественно... и, може,тъ-быть , еще этотъ 
путешествепиикъ премилый человекъ, такъ сама судьба посылаетъ 
намъ еще одного танцора!.. Каковъ онъ coooii, Mapianna?

M a p i a h u a . Я не очепь его разсматривала ; но одеть оиъ по 
морскому.
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Ж ю л ь е т т а , ecmoporiy. Морякъ!.. О Боже мой!.. Что, еслибъ 
вто былъ онъ?.-

Э д у а р д ъ .  Морякъ? ну, такъ наверно добрякъ н весельчакъ! 
(Марганнгь). Проси его !

(MapiaHHa у ходить). 
Андю ль .  Въ самомъ д$.гЬ онъ зайиетъ насъ!.. Моряки масте

ра разсказывать страшныя пстор1и о бурнхъ, кораблекрушешяхъ. 
(Жульеттгъ). Вы любите слушать страшное?

Э д у а р д ъ . НЪтъ, она любить смешное!
Ж ю л ь е т т а ,  всторону. Какъ сердце бьется!..
Э д у а р д ъ  Но вотъ п онъ!..
Ж ю л ь е т т а ,  взгляну въ всторону. Незнакомый!.. Я от

дыхаю !..

X.

Tf, ж е ,  Б Е Б Н А Р Ъ  и M APIAHH A.

M a p i a h h a ; показывая па Эдуарда. Вотъ г. Робервиль.
Б е р н а р ъ , подходя. Простите, что осмелился, не имЪя че

сти... Но ми* некуда было укрыться... вашъ замокъ первый мпФ 
попался...

Э д у а р д ъ , радушно. О, да, наша сторона самая пустынная... 
и я очень радъ случаю предложить скромиое убежище человеку 
храброму п любезному...

Б е р н а р ъ . О! что касается до любезности, то извините, это не 
по моей части. Между мачтами нескоро выучишься учтпвостямъ. , 
Храбрость , дЬло другое , въ ней мнЪ не отказываютъ , хоть и это 
по-моему небольшое достоинство... нынче вс* храбры ..

Андюль .  А трусы-то?..
Б е р н а р ъ , смотря на него. Не в!;рю, чтобъ они были...
Андю ль ,  раскланиваясь. Благодарю за внимаше!
Ж ю л ь е т т а , сь учасппемъ. Вы служите въ морской служб!;?..
Б е р н а р ъ ,  всторону, быстро взглянувъ на нее. Это она! 

(Громко). Такъ точно, сударыня! Я  ЖезеФЪ Бернаръ...
Ж ю л ь е т т а , вздрогнувъ. Бернаръ!..
А нд ю ль .  Вотъ! Фами.пя вашей модистки!..



Ж  (О.j ь к т т  л , тихо ему. Молчите1
Андю ль .  Внрочемъ фзмшля самая обыкиовениая !.. я. знаю 

миогпхъ Бернзровъ...
Б е р н а р ъ ,  посматривал па Жюльетту. Я шкноеръ на Фре

гат!; «.Дорада« » и вотъ ужъ 20 л'Ьтъ !
Ж ю л ь е т т а , всторону, сг> радостью. На «Дорадгъ»— тамъ 

же, rat. н онъ!.. Это онъ его прислалъ...
I Э д у а р д ъ ,  всторону. Оиъ служить въ одной эскадр* съ Ген- 
рнхомъ Мелькуромъ и я могу отъ него узнать...

А н д ю л ь .  «Дорада ?»  Что ?а прозвщде! и кто пхъ даетъ?..
Б е р н а р ъ . Да, сударь, Дорада!., Одинъ изъ :нашихъ лу.чшшъ 

Фрегатовъ ,. леп# , быстрый, неуловимый !.. Онъ церегопяетъ на 
б-Ьгу ((Саламандру» н «Ласточку». А въ дЬл1;... непр!ятельской 
корабль п носу не показывай!.. Мексиканцы Дрраду нескоро за- 
будутъ!..

Э д у а р д ъ .  В ы были съ эскадрой въ Мексика?
Б е р н а р ъ . Теперь оттуда.
Андюль .  I I  тоже дрались?
Б е р н а р ъ  , смотря на него хладнокровно. НЪтъ, сидЬлъ за 

печкой, сложа руки.
А н д ю л ь ,  см'ьясь. Эге ! да онъ шутникъ !.. Люблю такихъ 

людей.
Э д у а р д ъ , тихо, Бернару. Вы знаете Г-на Мелькура?
Б е р н а р ъ . Моего храбраго лейтенанта? Ктожъ его не знаетъ?..
^Эд у а р д ъ , тихо. Онъ также возвратился съ вами?
Б е р н а р ъ , протяжно. Н1>тъ... онъ тамъ покуда остался.
Э д у а р д ъ ' .  Но вероятно его ожидаютъ , и вы можете миТ. ска

зать... (Видя, что  Ж ю льетта къ пимъ подходить). Тише! мы 
ноговоримъ ПОСЛ'Ь.. ."

А н д ю л ь  , потирая руки. Какъ бы мпФ хотелось побывать 
въ. д1гб!.. Вотъ, я думаю, жарко-то!

Б е р н а р ъ . Тепленько!.. Мексиканцы кровавый нотъ утирали!..
Ж ю л ь е т т а . Когда же вы оставили Эскадру?
Б е р н а р ъ . На яругой день посл-Ь сражешя,— но случаю неболь

шой царапины, и возвратился на пакетбот!;, который везъ депеши... 
И  ̂такъ-какъ одинъ пзъ мопхъ товарищей далъ шй довольно важное 
поручеше въ ближайшем!, отсюда замк-Ь...

Ж ю л ь е т т а ,  всторону. Онъ ко мн1; ирисланъ1..
Б е р н а р ъ . То я едва усп!;лъ поцеловать мою жену, съ которою 

не видался болЪе полутора года... и въ ту же минуту отправился

—  2*2 —
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лавировать на проклятой лошади , которая такъ меня раСтрМзла, что 
я захворалъ морскою бол1;зшю, чего отъ роду со мной не быиало... 
Правда, нашъ братъ Я не прпвынъ въ сТ.дло садиться. Къ тому же 
я сбился съ пути и поозлъ въ болото... н вотъ бы хорошо было,
елнбъ, уц ттп п  въ океанИ, я утонулъ въ грязи!..

А н д ю л ь .  Морякъ въ грязь лицемъ себя не ударить!
Б е р н  а р ъ . Однакожъ мнъ .кажется я з Ш Ш  къ вамъ не во

время?
Э д у а р д ъ . Почему вы такъ думаете?
Б е р н а р ъ . Я слышалъ , что у васъ будутъ гости... и вей-эти 

прщотовлешя...
Э д у а р д ъ . Ничего!., все своп люди... короткие Йр1итблй:... п 

вы никакъ не можете быть лишнимъ; однимъ приборомъ больше, —  
вотъ и все!

Ан д ю л ь .  Мы будемъ пить за ваше здоровье,—  за здоровье по
бедителя Мексики, новаго Фернанда Кортеса!.. О!., я обожаю 
морскую службу! въ носл-Ьдшою мою нобздку въ Парижъ , я тамъ 
очень часто бывалъ... въ Школ* Плавашя...

Б е р н а р ъ . Э то н видно, что вы рождены быть морякомъ.
А н д ю л ь ,  Эдуарду. Онъ лихой!.. го-то мы иагвворпмея объ 

морЪ!
Э д у а р д ъ . Да! да!., но прежде надобно позаботиться отвесть 

комнату г-ну моряку...
M a p ia h h a ,  вб/ыая. t Г-нъ Эдуардъ, г-нъ Эдуардъ! Еще три 

кареты пргйхали!.. >,
Анд ю ль .  Это вГ.рно наши дамы!..
Э д у а р д '!.. А ндюль, ступай скор-Ьй ихъ принять!.. ,
А н д ю л ь .  Сийчасъ, только натяну перчатки!..
Э д у а р д ъ , Бернару. Извините, г-нъ Бернаръ, что я васъ 

оставляю... Какъ хозяинъ дома , я долженъ вс-Ьмъ распорядиться; 
но я скоро возвращусь... Mapiauua , проводи г-на Бернара въ его 
комнату.

(Уходить св Лндголемъ).

X I.

Ж Ю Л Ь Е Т Т А  , Б Е Р Н А Р Ъ  и M A PIA H H A.

Mapiahha.,  вдали. Проводи! а куда я его провожу? всЪ ком
наты заняты...
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Ж ю л ь е т т а , подходя къ Бернару въ полголоса. Наконецъ 
мы один!.. Я этого ждала!..

Б е р н а р ъ , въ зам/ыиательствгь. Да... и я... тоже...
Ж ю л ь е т т а , тихо ему. Я знаю, вы другь Генриха... Мы 

такъ много обязаны доброй г-же Бернаръ за ея учаспе въ нашей 
переписка...

M a p i a h h a , перебирая ключи. Остается только одна, зе
леная...

Ж ю л ь е т т а , едва отвгьчая ей. Хорошо, —  все равно... зе
леная!..

M a p i a h h a . Ыо тамъ поместился г-нъ Андюль... Этотъ моло- 
децъ забираетъ все, что получше.

Ж ю л ь е т т а . Помести въ друпя... ( Бернару тихо). У  васъ 
есть письмо?

Б е р н а р ъ , совспмъ растерявшись. Нетъ; —  не было время 
ни писать...

Ж ю л ь е т т а , тихо. Понимаю; онъ сказалъ вамъ на словахъ... 
пли можетъ быть онъ самъ здесь... не правда ли?.. Онъ возвра
тился ?

Б е р н а р ъ , въ волненш. Нетъ, нетъ, сударыня... его нетъ... 
и я не знаю...

Ж ю л ь е т т а , удивясь. Что это значить?., вы едва отвечаете; 
не раненъ ли онъ?

Б е р н а р ъ . Ради Бога, успокоитесь!..
Ж ю л ь е т т а . Отвечайте... умоляю васъ!..
Б е р н а р ъ . Замолчите... вдуть ! (Всторону). Ахъ!.. лучшебъ 

мне совсВмъ ее не видать!

X II.

Т *  ж е , Э Д У А РД Ъ , потомъ АНДЮЛЬ.

Э д у а р д ъ . Жюльетта , тебя ожидаютъ наши дамы... Посмотри, 
какъ тамъ все убрано , прелесть !.. Везде цветы , букеты , кор
зинки...

Ж ю л ь е т т а , смотря на Бернара, всторону. I I  я не могу 
говорить съ мнмъ!..
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Э д у а р д ъ . Ступай же мой другь... Сейчасъ за столь садятся... 
дамы .ишь только узнали, что после ужина будутъ танцы, такъ вотъ 
л торопятся поскорее... А ! кстати , куда же вы поместили г-на 
Бернара?

Ж ю л ь е т т а ,  съ замешательствомъ. Не знаю,— Mapiauua 
мне говорила...

Mapiahha, грубо. Я говорила— и теперь говорю, что не знаю 
где поместить... Все занято, и нетъ ни одной постели!..

Э д у а р д ъ . Такъ отведи мою!..
Б е р н а р ъ . Нетъ, это ужъ слишкомъ, и я -не согласенъ...
Э л у а р д ъ . Я пе буду сиать целую ночь...
Б е р н а р ъ .  Все равно!.. Я скорей готовь отправиться... (Всто 

рону). И теперь это было бы гораздо лучше. .
Э д у а р д ъ ,  удерживая его. Отправиться?., въ такую глухую 

ночь?..
Ж ю л ь е т т а . Нетъ , это невозможно!., вы не захотите насъ 

обидеть!.. Братецъ, я вотъ что придумала... Здешняя комната со- 
всемъ лишняя...

Э д у а р д ъ . Но здесь только одинъдиванъ1..
Б е р н а р ъ . Больше мне ничего н ней до... и, если вы позво

лите...
Андюль,  останавливаясь въ глубингь, съ салфеткой въ ру- 

кахъ. Гости спрашиваютъ хозяевъ , любезныхъ хозяевъ дома!., г-нъ 
адмиралъ, ступайте же къ намъ; для васъ приготовлена целая батарея 
шампанскаго... (MapiaiuirbJ. Mapiauua , прпиесп намъ еще мадеры...

Mapiahua ,  уходя съ досадой. Теперь прниеси мадеры,— кого 
слушать!

(Уходить).

Э д у а р д ъ . Я надеюсь, что вы отужинаете съ нами?
Б е р н а р ъ . Благодарю, я давнча на дороге закусплъ... Мне бы 

хотелось только немного уснуть...
Андюль.  Что такое?.. Морякъ хочетъ спать?..
Б к р н а р ъ . Какъ и всякШ, государь мой, когда спать хочется.
Андю ль .  Но все таки ложиться спать въ такое время...
Б е р н а р ъ .  Если мне назначена эта комната , то я прошу васъ обо 

мне не безнокоиться , а заняться вашими гостями... я здесь распоря
жусь по-своему, по-походному... п потому прошу васъ всЬхъ вонъ, 
безъ церемонш!.. (Лмтолю). Марш®!..

Э д у а р д ъ , смгъясь. II прекрасно1., распоряжайтесь какъ вамъ



будетъ угодно; здесь вес къ вашимъ услугамъ... Я боюсь только, 
чтобъ наше шумное веселье не обезпокоило вашего сна..,.

А н д ю л ь .  Мы будемъ танцовать подъ сурдину!..
Б е р н а р ъ . Не безпокойтесь, меня и нушками не скоро подни

мете! ...
Ж ю л ь е т т а ,  съ безпокойствомъ. Но завтра, до вашего отъ

езда, мы съ вами увидпмеи, —  не правда.™?
Б е р н а р ъ . Не думаю , сударыня... мне будетъ жаль такъ рано 

васъ тревожить...
Ж ю л ь в т т а , всторону. Боже мой! Чтобы ни было, мне нужно 

съ нпмъ говорить.,.
Э д у а р д ъ . П такъ, доброй ночи, любезный гость!.. (Жюльет- 

тгь , взявъ ее за руну). Пойдемъ , Жюльетта, но что съ тобой? 
ты такъ бледна!..

Ж щ л ь к т т а , притворно улыбаяоь. Такъ, ничего... голова не
множко болптъ...

Анд ю ль .  Отъ галопа прондетъ !.. (Предлагая ей руку). Не 
угодно ли, любезная сестрица?

Ж ю л ь е т т а , подаетъ ему руку, всторону. Какое мучеше!..
Э д у а р д ъ . Прощайте, г-нъ Бернаръ!
Андюль.  Прощайте, морякъ! Желаю вамъ доброй ночи... или, 

по вашему по-морскому, затишья'...
Б е р н а р ъ . Прощайте, желаю веселиться!

(Всгь уход ять).

X III.

. . ., 4 Г • . . ( . - • | ‘ 1 I • • ‘ • ' '

Бврнлръ ,  одинъ: Па столп лампа (Послгь нгъкотораго 
молчатя). У ф ъ !.. я ужъ думалъ, что мне никакъ но выпутаться!.. 
И они же еще желаютъ мне доброй ночи!.. Побывали бы они на 
моемъ месте!.. Тысяча бомбъ и гранатъ!.. Мвллшгь чертей съ 
Дьяволами !.. Хоть этимъ отвесть душу... я ужъ такъ давно пе 
черкался!.. Проклятые Мексиканцы, чтобъ васъ всехъ до одного 
акулы сожрали! «< Ужасное nopyienio., какъ подводный камень нрп-.

—  26 —



— 27 —

валило къ сердцу!.. Но логъ ли я отказаться отъ этого норучешя!.. 
Просьба товарища и друга —  священна; а я любнлъ его, какъ род- 
наго сына... къ толу же я дулалъ , что это совселъ нетрудно, 
сказать: «Что делать, сударыня? HeciiacTie ложетъ со всякизгь слу
читься!»—  Какъ бы не такъ!.. Прншелъ сюда —  и сЬлъ на-лель, 
какъ разбитый корабль , языкъ рулемъ повернуло назадъ — и все 
мои разсуждешя унесло паветеръ !.. чувствую , что на зЬмле я не 
мастеръ говорить и делаюсь глупъ , какъ рыба... А жаль лн!> эту 
бедную женщину!.. Она улретъ ненрелеино при моемъ известш; 
она не перенесетъ такого удара... Ведь видишь, какая жиденькая!.. 
того гляди переломится !.. Вотъ если бы это была г-жа Бериаръ, 
дело другое... та выдержптъ!.. Какъ бы мне ее поискуснее при
готовить... (Идетъ запереть дверь). На всякой случай, надобно 
запереть дверь ; а то , иожалуй , она опять прпдетъ меня допраши
вать, а я еще ничегр не нрндумалъ .. Надобно же какъ-нибудь но- 
решить !.. Разве пойти къ пей, да нряло на-бело хватить?.. (Сь 
силою). Нетъ, чувствую , что у меня духа не хватить !.. Я самъ 
расхныкаюсь, хуже деревенской бабы!., нетъ, лучше напишу!.. 
(Указывал на письменный столъ). Прекрасно! тутъ же все есть: 
бумага п перья... Завтра, раио поутру я отсюда уеду, оставлю мое 
письмо у старушки... и не буду свпдетелелъ... (Садится къ сто
лу). Какъ меня изломала эта сухопутная качка, чортъ ее побери!.. 
Сонъ такъ и клонить... съ чего бы начать?.. (Пишстъ). «Суда
рыня! Вооружитесь трердостыо!»... (Про себя). Постепенно стану 
причаливать .. Чтобъ не тресиутьси объ-берегъ!..' (Говорить самъ 
съ собою, протирая глаза). Какая досада1 глаза такъ и слипают
ся!.. (Пишетъ). «Вы его больше не увидите».,. (Про себя). Я 
самъ ничего пе вижу, что я пишу!.. ( Птиетъ ). «Генрихъ, нашъ 
«любезный Генрихъ... поручплъ мне объявить вамъ, что...» (Про 
себя). Нетъ!.. пикакъ пе могу!., въ глазахъ рябить, огонь мель
каешь!.. Невольно какаа-то тяжесть... какъ-будто нагрузили... 
(Музыка въ оркестртъ. Перо падаетъ , онъ опускается въ 
крвслахь и засыпаетъ, говоря). Но, я не усну... ни за что не 
успу!.. Разве только так^ прикурну,.. минуточку.... чтобъ осве
житься и собраться съ мысляли!.. а спать... пе буду... Нетъ! (Со- 
всгь.иъ засыпаетъ). Генрихъ!.. (Въ полголоса). Ахъ, разбойники 
ДОексп....
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X IV .

Б Е Р Н А Р Ъ  спитъ ; Ж Ю Л Ь Е Т Т А . входитъ чрезъ потаенную дверь
и медленно приближается къ Бернару. Музыка продолжает*.

Ж ю л ь в т га. Нетъ си.гь переносить это сомнете!.. Ахъ!.. 
(Останавливается). Онъ егшгь... Боюсь, чтобъ его не разбу
дить... Одиакожъ, я должна узнать непременно. .

Б е р н а р ъ ,  во спгъ. Генрнхъ1...
Ж ю л ь е т т а , съ безпокойствомъ. Генрнхъ?.. Боже мой, что 

онъ говорптъ ? (Прислушивается). Опять заснулъ ! это что?.. 
Начатое письмо !.. Ко мне , безъ сомнешя , ко мне... Еслпбъ я 
могла!.. (Беретъ письмо и читает а). «Вооружитесь твердостью... 
«вы его больше не увидите!» ( Пронзительно всирикиваетъ). 
Ахъ!.. (Музыка перестаешь).

Б е р н а р ъ . Что такое?.. Кто здесь?.. Сударыня!.. Это вы?
Ж ю л ь е т т а ,  неподвижно. Сжальтесь?.. Скажите., онъ 

умеръ?..
Б в р н а р ъ . И о послушайте!..

Ж ю л ь е т т а . Скажите мне!.. Я хочу знать!., онъ умеръ, не 
иравдали?

Б е р н а р ъ . Ради Бога!..
Ж ю л ь е т т а , съ притворнымъ спокойствгемь. Не бойтесь .. 

чя спокойна... мне нечего бояться, не правдали ?.. Но ради Бога, 
говорите, что значить это письмо? Живъ ли онъ?.. Увижу ли я 
его?.. Отвечайте, заклинаю васъ!..

Б е р н а р ъ ,  послтъ минутнаго молчангя. Что делать?. Не могу 
васъ обманывать!..

Ж ю л ь е т т а ,  судорожно, сжимая письмо. О, я васъ пони
маю!..s

Б в р н а р ъ ,  поддерживая ее. Придите въ себя!..
Ж ю л ь в т т а . Ничего... ничего... я спокойна; я васъ слушаю!..



Б е р н а р ъ ,  со страхомъ, смотря па пес. Н есчастная! Это сно- 
Koiicxuie меня въ дрожь бросаетъ!..

Ж ю л ь в т т л .  Говорите, говорите мне объ немъ... (Опираясь 
на кресло). Я хочу все зиагь!

Б е р н а р ъ , растроганный. Боже! подкрепи ее!., такъ и бы ть... 
извольте... Передъ самымъ сражешемъ , Генрпхъ прншелъ ко мне 
на палубу и завелъ р-Ьчь о васъ... Онъ отъ меня ничего не скры- 
валъ, потому что зналъ на опыгЬ мою къ нему преданность —  и 
подле меня получилъ нервую рану, что у насъ моряковъ никогда не 
забывается!.. Онъ былъ очень печадеиъ. « Мой добрый Бернаръ, 
сказалъ онъ мне,— «ты будешь смеяться надъ моею слабостью, но 
въ первый разъ въ жпзнн томитъ меня какое-то стравшое нредчув- 
crBie»... Э !  полноте, канитанъ , отвечалъ я, —  «выкиньте этотъ 
вздоръ пзъ головы»— «но я боюсь не за себя/* отвечалъ Генрихъ, 
« я боюсь за нее!»

Ж ю л ь е т т а . Боже!
Б е р н а р ъ , продолжая. «Еслнбъ ты зналъ, какъ я люблю ее, 

и какъ она будетъ страдать, если со мною случится какое несча- 
crie!.. Обещан мне , Бернаръ , какъ другъ , что ты ее обо всемъ 
уведомишь... Скажи eii, чтобъ она меня простила за то, что я скры- 
валъ отъ тея ненависть ко мне ея брата... Я слишкомъ много ее 
любилъ— и не могъ отъ нея отказаться... я надеялся, что бракъ нашъ 
съ нею погасить эту вражду... Скажи , что я любп.гь ее одну во 
всемъ Mipb, п умирая, последнее мое желан1е, последняя моя воля»...
( Нидитъ, ч то  Ж ю льетта  с т о и т ь , какь окамешьлап). Боже 
мой, сударыня! Что съ вамп?.. Я  не знаю продолжать ли мне?

Ж ю л ь е т т а  , съ нсподвижнымъ взоромъ и дгълая значь. 
Продолжайте, продолжайте...

Б е р н а р ъ .  Я  пожалъ ему руку... Далп зналъ къ сражению. 
Генрихъ былъ первымъ везде... Картечь и ядра посыпались на па
лубу!.. Генрихъ твердо и неустрашимо командовать какъ-будто ма- 
невромъ... Я не оставлялъ его ни на мииуту —  я готовъ былъ 
отдать мою жизнь, чтобъ только сохранить его... Какъ вдругъ дано 
приказаше сделать высадку... Генрпхъ бросился первый,—  въ одной 
руке нашъ Флагъ, въ другой шпага; онъ бежалъ, опрокидывая все 
нередъ собою ; но въ ту самую минуту, когда онъ только-что водру- 
зплъ Флагъ нашъ, на вершине крепости , —  я вижу иепр1ательскШ 
солдатъ прицелился. . и... ('Смотритъ на Ш юльстту и за.игь-
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чаешь неподвижность ея взора). Сударыня... сударыня!., ради 
Бога... Скажите хоть слово!...

(Вдали слышна бальная музыка).

Ж ю л ь е т т а ,  едва говоря. Не тогу!.. Душио! . Задыхаюсь1,. 
Б е р н а р ъ , смотря на нее. Творецъ Небесный!., п нгЪгь ни 

кого!.. (Кричгппъ). Пэыогите!.. Помогите!..
Ж ю л ь е т т а ,  въ помешательствгъ. Не зови ихъ, не зови!.. 
Б в р н а р ъ .  Но, Какъ же вы?..
Ж ю л ь е т т а . Они его увндятъ!.. Они убыогъ его!..
Б ер н ар ъ ,  внгь себя. Лхъ! все погибло!.. Эта бледность... Этогь 

неподвижный взглядъ!.. Л тамъ балъ!.. веселье!.. { Нричишъ). По
могите, помогите, Mapiauua! Г . Робервиль !..

Ж ю л ь е т т а ,  съ ужасомъ, упадая на колгъни. Брать!., мой 
братъ! . НЬтъ, н1;тъ!.. ие пускайте его... ради Бога, не пускайте!.. 
Онъ убьетъ его!.. Онъ убьетъ!.. Сжальтесь! Защитите!.. ( Какъ бы 
говоря своему брату). Эдуардъ! братъ!.. Сжалься!.. Ты зналъ, 
что онъ здЪсь!.. Но ты его не убьеюь, не правда ли?.. Братъ, поща
ди сестру свою!.. Пе убивай его!..

(Показываешь видь, какъ бы кого прячешь, и сь умо- 
ляюшимъ взоромъ смотришь на Бернара).

Б е р н а р ъ , сь ужасомъ. Несчастная! Она лишилась разеудка! . 
Боже ион!.. Что я надЬлалъ?..

( Смотришь на нее съ ужасомъ и сожал/ыиеиь. За- 
навгьсь опускается).
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Д ЬЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Театра представляете входг, въ парке близь замка. Налгьво о7пь зрите
лей стеклянная дверь иъ павильон?,, - примыкающей кг, главному корпусу. 
Направо садовая скамья около цвгьтника. Къ глуоиюь сцены терраса, се 

которой вдали видно море.

\.

Б Е Р Н А Р Ъ  и M A P IA H H A .

Б  ер и А р ъ ,  тихо  стучитеп  въ деревянную дверь. MapiauHa!
M a p ia u u a ,  показываясь въ deep пхъ. Это вы, г. Бернаръ?
Б е р н а р ъ . Ч то , какова она?
М л р д а н н а . Все то же! Бываютъ минуты, когда узнаетъ насъ, 

а потомъ вдругъ опять заговорить несвязно... паказалъ пасъ Гос
подь совс1;мъ неожиданно!

Б е р н а р ъ . А доктора?
M a p i a I I н а . Толкутся около п бормочатъ что-то межъ собою.
б е р н а р ъ . А Эдуардъ? ' *
M a p i a u u a . Охъ! ужъ п не спрашивайте!., онъ кажется самъ 

на волосокъ отъ сумасшеств1я1.. Съ какимъ отчаяшемъ глядитъ онъ 
на всЪхъ! бёзирестанно беретъ сестру за руки!., а она, то улыбнет
ся, то вдругъ оттолкнете его, —  какъ будто чего испугается!..

Б е р н а р ъ . Обо Muls она не вспоминала?
M a p i a н н а . То и дЪло зоветъ васъ къ себе! Даже въ безна- 

мятств!;!.. Удивительно!.. вЬдь кажись она никогда прежде васъ не 
видала!..

Б е р н а р ъ .  Больнымъ мало ли что грезится!., (всторону). Сгра-* 
далнца! она знаетъ, что я одинъ могу съ ней говорить о Генрихъ!.. 
(вслузвъ). Нельзя ли riirfc в идёт ь г-на Робервнля?.. я хочу съ нимъ 
проститься.

M a p i a u u a . Проститься!., какъ, г. Бернаръ? вы хотите насъ 
оставить?..

Б е р н а р ъ . Чтожъ дИлать?.. вотъ ужъ ц-Ьлыхъ три дпя, какъ я
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стою зд-fcci, съ опущевнымп парусами; надо и дома побывать, а.то 
что жена скажетъ?

М A P I ап  и а. О, н'Ьтъ, г. Бернаръ, пожалуйста не спешите!., да 
безъ васъ куда мы всЬ годимся?.. в-Ьдь вы только одни еще въ своемъ 
ум®... (прислушиваясь). Слышите?.. Г. Эдуардъ меня кличетъ... 
сейчасъ б'Ьгу и принесу вамъ imtCTie... Ш>тъ, не уЬзжаите, г. 
Бернаръ! ради Бога, не уЬзжайте! вы не можете покинуть насъ въ 
такомъ нояоженш!

(Уходить) .

II.

Б е р н а р ъ ,  одинъ. Чортъ возьми! я и самъ знаю, что не мо
гу!.. это-то меня и бТ>сптъ!.. я какъ на мертвомъ якор!;—  ни съ 
мЬста!.. тысяча бомбъ! разв-Ь можно мн-t бросить бедняжку на 
произволъ судьбы!., (взглянувъ на небо). Н'Ьтъ1 Генрнхъ инЪ этого 
не простить!.. Да я и самъ ceot не прощу1., теперь ужъ я и по
давно весь ему принадлежу— и тЬломъ и душою1., (сь умилетемъ). 
Онъ далъ ми!; случай впдЬть, до чего она его любила!., какъ бле- 
стягь у ней глаза , когда я, чтобъ ее успокоить , начну уверять, 
что будто бы онъ воротился и 1;дстъ сюда!., да тутъ, дьяволъ побе
ри, никакая морская собака отъ слезъ не удержится!., (топнувъ 
ногою). II поел® этого толкуютъ еще!., лихая молодежь гибнетъ, 
а старая, изломанная мачта, какъ я напрпм1;ръ —  торчптъ себ'Ь по- 
прежнему1.. (вдругъ, какъ будто самъ себя испугавшись). Э 1.. 
что я вру, безумецъ?.. (смотря па небо). Тотъ Кормчш ц1;лые 
вЪка управляетъ кораблемъ, стало-быть знаетъ лучше тебя что д1>- 
лаетъ!.. а ты смирно!., молчи знай —  и кури ceot свою трубку!.. 
(закуриваешь трубку). Что-то думаетъ обо мн1; жена?.. Вотъ ужъ 
три дня какъ я воротился, и не провелъ съ Heii часу по моемъ при- 
Т.зд'Ь — Впрочемъ я никогда и не ир1учалъ ее обо m hI s задумывать
ся... Еслибъ все еще были влюблены другъ въ друга... ну, такъ!.. 
по, благодаря Бога, вотъ ужъ пятнадцать лЬгь мы совершенно вы
здоровели отъ этой болезни!., (входить Эдуардъ). Л!., г. Эду
ардъ!
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III.

БЕРНАРДЪ, ЗДУЛРЪ.

Бернаръ , быстро идешь къ и ему навстречу. Что наша 
больная?..

Э д у а р д ъ , убитый горестью. Теперь покойнее.
Б в р н а р ъ . А доктора что говорятъ?
Э д у а р д а », со вздохомъ. Ничего!..
Б е р н а р ъ , сквозь зубы. Можеть быть эго лучшШ рецептъ.
Э д у а р д ъ . Вся ихъ надежда... время... развлечете!
Б е р н а р ъ . Да... и путешеств'ю... воды!.. Это ихъ конекъ, ко

гда ужъ не за что взяться!
Э д у а р д ъ . Они спрашивали меня о причина такого внезапнаго 

помешательства... я не зналъ, что отвечать, и прибегаю къ вамъ, 
г. Бернаръ... вы один можете ее объяснить...

Б е р н а р ъ , всторону. Пу... пошли распросы!..
Э д у а р д ъ . Въ первыя минуты я не могь спохватиться и спро

сить у васъ... по, согласитесь, вы должны мне растолковать...
Б в р н а р ъ , въ замтъшательствгъ. Какъ-же, разумеется!.. (хо

чешь идти ) . Можетъ быть вы пе любите табачнаго дыма ? я 
отойду. 1 •

Э д у а р д ъ , его удерживая. Послушайте, г-нъ Бернаръ!.. вы 
честный человЬкъ!..

Б е р н а р ъ . Смело подписывайтесь обеими руками1..
Э д у а р д ъ . Но вы вошли къ памъ въ домъ совсемъ подъ дру— 

гнмъ предлогомъ!.. Сестра моя никогда васъ не знала — и вдругъ, 
после разговора съ вами наедине —  сошла съ ума! Я не сержусь 
иа васъ, вы видите... но я братъ ея, я имею право спросить у 
васъ, отчего вдругъ случилось такое несчастш!.. что вы ей сказали?..

Б е р н а р ъ . Имеете полное право... и на вашемъ месте я безъ 
всякихъ церрмошй выбросилъ бы Бернара за окно , да и концы въ
ВОД)’’..

Эдуардъ,  начиная сердиться. Что вы сестрЬ сказали?
Б е р н а р ъ , закрывая трубку. Вы... непременно хотите знать?.. 

Будь по вашему!.. Чтожъ! ведь рано или поздно, надобно же от
крыть вамъ всю истину!..



Э д у а р д ъ , въ непгерпгьнш. Говорите!
Б е р н а р ъ  , всторону. Осторожнее , Бернаръ!.. Спустя логъ 

прежде... не попади на подводный камень! (бере)пъ Эдуарда за ру
ку и смотришь на него съ учаспйемъ). Г. Эдуардъ! я вижу, вы 
тоже славный , благородный малой!., и мне больио не хотелось бы 
васъ огорчать!..

Э д у а р д ъ . Ради Бога! говорите!..
Б е р н а р ъ . Слушайте!.. Годъ тому назадъ, когда вы въ послед

ние разъ ездили въ Парижъ, а сестрица ваша оставалась где-то у 
одной своей родственницы... встретила она тамъ... молодаго чело
века...

Э д у а р д ъ . Молодаго человека?..
Б е р н а р ъ . Который не уступить вамъ пп въ чемъ, что касает

ся до чести п души!., п еслп кто заслуживалъ быть любинымъ, такъ 
зто именно онъ!

Э д у а р д ъ . Понимаю... но еслп намерешя его были благородны, 
зачемъ же онъ прямо ко мне не обратился?..

Б е р н а р ъ ,  колеблясь. Зачемъ! зачемъ!.. вотъ тутъ-то и запя
тая!.. видно что-нибудь ему мешало... каш-нибудь... эдашя особен
ный неудовольствию... Фамильная вражда...

Э д у а р д ъ , пораокенный. Что я слышу?.. О !  нетъ, быть не 
можетъ!..' Его имя, сударь, его имя?..

Б е р н а р ъ , послгъ минутнаго молчат я. Генрихъ Мелькуръ...
Э д у а р д ъ . Мелькуръ!..
Б е р н а р ъ . Да!., тогъ , кого вы ненавидите совершенно не зная1..
Э д у а р д ъ , въ бгыиенствгъ. И его любить сестра моя!.. О! по- 

зоръ и посрамлеше!
Б е р н а р ъ , живо. Зачто-жъ обвинять ее?.. Разве она знала ва

ши отношешя?..
Э д у а р д ъ , останавливаясь. Нетъ... она пхъ не знала! И  те- 

перь-то я понялъ ея отчаяше, когда я разс'казывалъ ей .. (с» воз
раст ающимъ бплиснствомъ). А оиъ!.. онъ зналъ , что вечная 
пропасть разделяешь насъ— и не побоялся обмануть бедной девушки, 
пе устыдился воспользоваться ея неонытностш1.,. Онъ можетъ быть 
даже надеялся получить ея руку?..

Б е р н а р ъ . А почему жъ бы н не такъ, смею спросить?
Э д у а р д ъ , вить себя. Никогда! одиа его дерзкая надежда есть 

ужъ для меня новое оскорбление!.. Но въ этотъ разъ оиъ отъ меня 
не спасется!.. Где онъ?".. где?..

—  34 —
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Б е р н а р ъ ,  хладнокровно— и у к а зы в а я  на небо. Тамъ!..
Э д у а р д ъ . Оаъ умеръ!..
Б е р н а р ъ . Смертно храбрыхъ, при взятю крепости... и вотъ съ 

какою BlicTiio спешилъ я къ вашей сестре!.. Теперь, если вы все 
еще хотите мстить, требуйте его отъ волнъ морскнхъ— и дай Богъ, 
чтобъ оне васъ послушались!..

Э д у а р д ъ ,  послгъ молчангя у б и т ы й  т о с к о ю .  Такъ опять 
судьба мешаетъ нашему мщешю!..

Б в р н а р ъ . Пора бы вамъ забыть о неиъ!
Э д у а р д ъ . Забыть!..
Б е р н а р ъ . Конечно!., что за дьявольщина!., кчему эта старая 

ненависть, которая переходить отъ отца къ сыну, какъ наследство, 
какъ ноле, съ темъ, чтобъ наследникъ всегда удобрялъ его и вновь 
засеивалъ?.. Ахъ! будь проклята эта жатва и поле несчастт , гдъ 
урожай одной вражды и злобы!., я уверенъ, что еслибъ бедная се
стра ваша въ слезахъ упала нередъ вами на колени,— вы бы сжа
лились и помирились...

Э д у а р д ъ . Никогда!..
Б е р н а р ъ . Полноте!..
Э д у а р д ъ . Ни за что на свете!..
Б е р н а р ъ .  В ы бы согласились на ихъ свадьбу!..
Э д у а р д ъ ,  въ и зступ ле н ш . Нетъ, говорю —  я !..
Б е р н а р ъ ,  встор он у . Тысяча бомбъ!.. Еслибъ оиъ зиалъ...
Э д у а р д ъ . Сестре моей носить имя того, кто насъ обезчестилъ!.. 

sme —  слышать безпрестанио подле себя это живое доказательство 
моей низости!.. Но вы стало-быть всего ие знаете ; вы ие знаете, 
что это роковое имя свело въ могилу моего отца— и теперь губитъ 
мою сестру въ лице этого мерзавца!..

Б е р н а р ъ ,  запальчиво . Милостивый государь! Онъ быль мопмъ 
другомъ!

Э д у а р д ъ .  Ч то мне за дело!
Б е р н а р ъ . Оскорблять его память...
Э д у а р д ъ . Зачемъ онъ самъ ее запятналъ!..
Б е р н а р ъ , Запятналъ!.. Еслибъ онъ былъ живъ...
Э д у а р д ъ . О !. ,  еслибъ онъ былъ ж и въ !.. я бы сказалъ ему...
Б е р н а р ъ ,  се ж а р о м ъ . Такъ я еще не умеръ!.. и хоть у меня 

ужъ седые волосы...
Э д у а р д ъ ,  не слуш ая его. Я бы сказалъ ему, что онъ —  цод- 

лецъ ! . .
Б е р н а р ъ , ' с е  силою. Государь мой!..

' 3
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Э д у а р д ъ ,  съ простою . Да, презренный подле—
Б е р н а р ъ ,  сх ватгм ъ  его за руну. Повторяю вамъ , онъ былъ 

монмъ другомъ!.. а теперь его нетъ на свете... покойника грешно 
и стыдно оскорблпть!..

Э д у а р д ъ ,  о ста н а вл и ва е тся  и  закрываеш ь лицо. Ахъ!..
Б е р н а р ъ . Я  не меньше другаго умею мстить за честь свою и 

не боюсь за нее умереть... Но за гробомъ —  нетъ мести!.. Самъ 
Богъ велитъ прощать врагамъ отжившнмъ!..

Э д у а р д ъ ,  разстр оенн ы и . Умоляю васъ! г. Бернаръ!.. Вашу 
руку!..

Б е р н а р ъ .  В отъ она!., это дело другое... моряки зла не пом- 
нятъ! Не будемъ говорить5 о томъ, въ чемъ никогда не сойдемся! Вы 
несчастливы!., можетъ быть я гожусь вамъ на что-нибудь... распо
лагайте мной! я къ вашей команде!

Э д у а р д ъ ,  съ ч увство м ъ . Я не ошибся!.. участ!е, киторое вы 
принимаете въ бедной ЖюльеттЬ, удвонваетъ мое къ вамъ уважешо.

Б е р н а р ъ . Будемъ говорить только объ ней... Ну, что вы хо
тите съ ней делать?

Эд у а р д ъ .  Увезти ее далеко отсюда... можетъ быть перемена 
места, другой клнматъ!.. Я продамъ этотъ замокъ, который прежде 
такъ любилъ, а теперь ненавижу! Андюль обещалъ мне похлопотать 
о продаже; одиако его все что-то еще петъ... верно н онъ оставилъ 
меня, какъ п друпе!.. Чтожъ делать! я одинъ принесу себя въ жерт
ву моей Жюльетте! (беретъ его за р у к у ).  До нашего отъезда, на
деюсь, вы насъ не оставите? Сами видите, какъ ваше прнсутств1е 
необходимо для сестры!.. Вы ие откажете намъ въ сострадашп... 
не правда ли?

Б е р н а р ъ . Душою бы радъ... но жена моя...
Э д у а р д ъ .  В ы должны остаться, плп я подумаю, что вы все 

еще на меня сердитесь!..
Б е р н а р ъ . О! въ такомъ случае остаюсь... хоть до втораго при- 

шесшя.

IV .
/

• \ я ■»

ТЬ же, M A PI А Н Н А.

MiPiAHi iA.  Извините, сударь...
Э д у а р д ъ ,  боязливо. A! Mapiauua?.. Что съ сестрою?..
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M a p i a h h a . Нетъ, ничего,— она сиитъ!— какой-то крестьянскШ 
мальчнкъ дна раза приходилъ и спрашивалъ г-на Бернара.

Б е р н а р ъ . Меня?., я здесь никого не знаю...
M a p i a h h a . Мы его отослали., но чрезъ несколько времени онъ 

опять прпшелъ— и отдалъ мне эту записку...
Б е р н а р ъ , беретъ ее. Записку?..
Mapiahha. Васъ ждутъ въ трактир* подъ вывескою: ч Добра- 

го Лоцмана» за милю отсюда.
Ббрнар-ь, открывая записку. Да! въ трактире «Доброго 

Лоцмана^) где я въ последит разъ такъ дурно обедалъ! (Смотритъ 
на адресъ). Я угадалъ! это отъ жены!

Э д у а р д ъ . Отъ вашей супруги?..
Б е р н а р ъ , читая. «Г-ну Бернару, въ замке Робервнль. Весь

ма нужное». Ну такъ! не утерпела! извините, п сейчасъ къ ней 
съезжу.

Э д у а р д т .. Да лучше привезите ее съ собой.
Б б р н а р -ь . И! вотъ! кчему это? я только вымою ей голову, 

чтобъ она внередъ за мной ие посылала и не изволила ревновать... 
(Мартини). Где этотъ мальчинъ?

M a p i a i i i i a . Онъ ту-жъ минуту опять ушолъ.
Б е р н а р ъ . Ну-какъ я заблужусь?
Э д у а р д ъ . Васъ проводить!.. Поезжайте верхомъ, на моей ло

шади.
Б е р н а р -ь . Нетъ ужъ начто же!., меня и въ тотъ разъ всего 

изломало... Позвольте ужъ лучше пешкомъ отправиться!
Э д у а р д ъ . Проселочной дорогой! (Показывая налтъво). Го

раздо ближе... Домшшкъ вакгь укажетъ.
M a p i a h h a ,  уходя. Я  сейчасъ велю ему одеться!..
Э д у а р д ъ , подавая ему руку. Не опоздайте!., вечеромъ опять 

доктора ’соберутся.
Б е р н а р ъ . Не безпокойтесь!.. ведь я къ жене... а съ ней не 

засидишься... (всторону, въ то  время, когда Эдуардъ садится 
па скамью, справа). Мне же еще кой-что надо ему поразсказать!.. 
(Смотря на него). Пока съ него довольно... а завтра доберусь и 
до ихъ свадьбы... Шквалъ будетъ хоть куда... ну да все равно, 
громъ и молшя!.. Жюльетта вдова Генриха, —  и во что-бы-гто ни 
стало должна носить его имя!.. (Уходить въ т у  же сторону, 
куда ушла Mapiauua).
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V .

Э Д У А РД Ъ , одинъ.

Она любила его!., какой злобный рокъ сблизилъ се съ человИкояг, 
котораго она должна бы ненавидеть! (останавливаясь). II его ужъ 
н-Ьтъ!.. Онъ умеръ... умеръ! въ то время, когда я готовь былъ 
одннмъ ударомъ отмстить за отца моего— и кровью сына смыть пятно 
безчест1я! Целый годъ старался отыскать этотъ ложный рапортъ ге
нерала Мелькура , это несправедливое письмо къ Имиератору... 
Храбрый Эрмильи ув-бдомляетъ меня, что наконецъ оиъ нашелъ пись
мо и чрезъ часъ, чёрезъ два оно будетъ въ моихъ рукахъ!.. А я до 
сихъ поръ не могъ сдержать клятвы!.. Н4тъ, не хочу его видеть, не 
стану его читать. Оно будетъ мне вечнымъ стыдомъ и упрекомъ!..

V I.

Э ДУ А РД Ъ , АН ДЮ ЛЬ, въ утреннеиъ костюм* входитъ съ правой
стороны.

Андюль ,  говорить вь кулису. Позвольте па минуту съ вами 
разстаться.

Э д у а р д ъ , подымая голову. Андшь! я думалъ, что и ты меня 
забылъ!

А н д ю л ь .  Фуй!.. какъ это можею! .. забывать друзей въ такомъ 
горестпомъ положешн, — и потому только, что ужъ я не могу быть 
твонмъ зятемъ?,. Полно, Эдуардъ!- я очень хорошо себя знаю... моей 
головы и на одного-то меня пногда не хватаетъ; а еслибъ еще при
шлось ей думать за двоихъ —  то ужъ оиа решительно никуда бъ не 
годилась!.. Аидшль все-таки твой двоюродный братъ и лучшШ другъ!.. 
Сейчасъ рыскалъ я по конторамъ журналовъ п велЬлъ публиковать
о продаж* замка; оттуда заезжалъ въ типографио для особыхъ объ- 
явлепШ; а потомъ былъ на почте, захватилъ для тебя целую пачку 
ппсев!ъ; ты пхъ найдешь на бюро...

Э д у а г д ъ , подавая ему руку. И  я смЬлъ въ тебе усумшпъ- 
ся! Прости меня... несчаспе доводитъ до несправедливости!..
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Лидюль  , ежимая руку. Бедный Эдуардъ!.. Перестань же, 
сделай милость!.. (горестно). Ну, что, нетъ никакой перемены?.. 
Она все безъ памяти?.. (вздохъ Эдуарда). Какое иесчас™ ! Одинъ 
изъ докторовъ сейчасъ мне встретился и сказалъ что нетъ никакой 
надежды!., (движеиге Эдуарда). Ахъ, я болвапъ!.. что я наде- 
лалъ!.. (переменяя тонн). Такъ ты, Эдуардъ, решительно хочешь 
продать замокъ?

Э д у а р д ъ . Какъ можно скорее! чтобъ увезти ее отсюда.
Андюль.  Ну, кажется, я пашелъ покупателя!..
Э д у а р д ъ .  В ъ самомъ деле?..
Андюль-. Сначала я думалъ, не купить ли его молодой Шам- 

пиньоль ; онъ искалъ землю ; но онъ уЬхалъ въ Драгиньянъ. Когда 
я въ досаде возвращался сюда, пришла мне счастливая мысль зайти 
въ грязный трактиръ »Добраго Лоцмана», признаться, и не хо- 
тЬлъ завтракать... въ минуты горести пропадаегь аппетигь... Однако 
ведь нужно же поддержать свои силы ; я снросллъ ра1;овъ: легкое 
кушанье!., н встретилъ тутъ одного господина...

Э д у а р д ъ , разаьянно. Своего знакомаго?
Андюль.  Нетъ! къ сожаление, я не имЬлъ чести быть съ нимъ 

знакомымъ.. Чсловекъ upiflTuoii наружности , съ ленточкой Почет - 
наго Легшна... на блЬдиомъ лиц® его выражалось страдаше души!.. 
Передъ нимъ стоялъ роскошный завгракъ, одиако онъ ничего не *лъ... 
Я принялся за своихъ раковъ, какъ вдругъ хозяииъ трактира громко 
снросилъ меня : «Правда ли , г-нъ Андюль , что продается замокъ 
Робервпль?»— Правда, другъ мой; не хочешь ли куиить? — «Замокъ 
Робервпль !» сказалъ бледный незнакомедъ. «А разве вы его знае
те?*— <Нетъ; но слыхалъ объ немъ».— Вы здЪшнш?— «Нетъ; но 
мне доктора советуютъ полечиться здешиимъ воздухомъ, и потому я 
ищу купить«... Я думаю: слава Богу, нашелъ покупателя; не по- 
дадимъ вида, что спешимъ продать... и давай ему хвалить землю и 
строешя... Онъ нарочно все о владельцахъ , чтобъ знаешь, пока
зать, что не интересуется... а я твержу свое— и искуснымъ обра- 
зомъ предлагаю ему отправиться вместе осмотреть пмЪше... онъ 
идетъ на штуку и охотно соглашается ; я разделываюсь съ трактир- 
щикомъ и... (Вспомнивъ, вскрикиваешь). Ахъ, я забылъ взять 
сдачу... ну, да пусть служанке останется на водку!.. И вотъ я 
привезъ его сюда.

Э д у а р д ъ . Где же онъ?
Андюль ,  показывая направо. У воротъ.
Э д у а р д ъ . У воротъ!.. очень вежливо!
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Андю ль .  Надобножъ было прежде сказать тебе...
Э д у а р д ъ , яочстъ идти. Ступай, ступай... введи его скорее, 

или я самъ..'.
Андюль .  Не безноконся !., вотъ оиъ! (Зоветъ). М илостивый 

государь!.. М илостивый государь!., потрудитесь... (Тихо Эдуарду). 
Цогоди говорить... пусть онъ начиетъ первый.

_ I

Y II. /•
■ гТш№ ’ * V

ТЬ же, Г Е Н Р П Х Ъ , въ простомъ костюагЬ, во ч-ракЬ.

Андюль ,  рекомендуя Эдуарда. Рекомендую вамъ моего двою-
роднаго брата.

Э д у а р д ъ . Милостивый государь!.. (Кланяются).
Г е н р и х ъ . Извините, что не имея удовольсш быть съ вами

знакомымъ, я нсмелился...
Э д у а р д ъ . Напрогивъ, я тысячу разъ прошу извинешя...
Андюль .  Господа, оставимте церемонш! (Эдуарду, указывая 

на Генриха). Имъ угодно осмотреть замокъ ; положимъ , ты еще 
не совсемъ решился его продать... однако, если дадутъ хорошую 
цену...

Г е н р и х ъ . Я бы очень желалъ сойтись съ г-мъ Робервилемъ.
Э д у а р д ъ . Только бы замокъ вамъ понравился , а въ цене мы 

сойдемся. Я во что-бы-то ни стало спешу уехать отсюда.
Андюль ,  тихо. Ну такъ! Отдай лучше даромъ за скорылъ 

отъЬздомъ!.. Хорошо торгуется!.. (Громко). То есть: онъ точно 
уВзжаетъ, но по прпчпнамъ, совершенно постороннимъ... (Генриху). 
Местоположеше и домъ удивительные... и я увЬреиъ, что пы, какъ 
человекъ деликатный и благородный, не захотите воспользоваться 
обстоятельствами...

Г е н р и х ъ . О! совсемъ наиротпвъ, сударь...
Андюль .  Сейчасъ видно, что вы не та'кнхъ правилъ... Откры

тая *1-ыз10нолпя !.. ДвЬсти десятинъ земли , каменный стены !.. Я, 
помнится, где-то васъ видалъ?.. ( Продолэтя). Четырнадцать ком- 
натъ чистыхъ... Замокъ, не скоро найдешь!.. Черты вашего лица... 
все нзъ тесапаго камня, даже и принадлежности...

Э д у а р д ъ . Зачемъ хвалить? Лучше они сами посмотрятъ и уви- 
дятъ...
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Г е н р н х ъ , скоро. Я только-что ютФлъ васъ просить объ 
атомъ. (Всторону). Bipno, я съ ней встречусь и усп’Ью сказать 
хоть слово!..

Э д у а р д ъ , Генриху. П такъ, пе угодно ли?
А н д ю л ь ,  Эдуарду. Ужъ это мое д-Ьло... а ты себя не раз- 

стропвай... ( Тихо Генриху). Оиъ въ ropt; знаете... семейиое не- 
C4awie...

Г е н р и х ъ ,  тихо, съ безпокойствомь. Несчаст1е?.. (Всто 
рону). Онъ страшнтъ меня !

Андю ль .  Вы хотите купить съ мебелью?.. Не такъ ли?
Г е н р и х ъ , тихо. Да... но...
Андюль .  И  гораздо лучше, —  сампмъ ие безпокопться!..
Г е н р н х ъ , тихо. Вы говорите. .
Андюль,  тоже. Дорогой все вамъ разскажу... (Тихо Эду

арду). Д-Ьло сладится н безъ тебя : оиъ не будетъ торговаться. . 
(Громко). А ты между тЬмъ готовь планъ и купчую. Можетъ быть 
они захотягъ взглянуть...

Э д у а р д ъ .  Съ удовольств!емъ , лишь бы кончить ixocRopte ! А 
что до цены и условШ платежа, —  я заранее па все' согласенъ.

Андюль,  про себя. Именно!., я зналъ , что онъ какъ-нибудь 
да испортитъ!.. (Эдуарду). Да уйди ты пожалуста!.. (Громко). 
А мы и забыли предложить пмъ подкрепить себя съ дороги!..

Э д у а р д ъ , Генриху. Это правда; извините, что-я прежде ие 
догадался... ко я теперь въ такомъ разтерянномъ состояшп... (Спо- 
хватясь). Ciio минуту достану вамъ бумаги и велю подать что- 
нибудь... освежиться...

(Уходить).

Г е н р и х ъ , хочешь удержать его. Благодарю васъ,— не тру
дитесь...

Ан д ю л ь .  Помилуйте!., съ дороди ! Я и самъ ие прочь! А 
между-гЬмъ я сб1>гаю за ключами... велю отпереть всЬ комнаты!.. 
Если хотите отдохнуть..! Садъ , илп бпб.штека... (Показывая на 
павильонь). Все къ вашимъ услугамъ ! Я мигомъ ворочусь! (Вето- 
рону). Какой чудесный челов-Ькъ!.. Умипца!.. и какъ говоритъ 
npiflTiio!.. (Генриху). Я не заставлю дожидаться!..

(Уходить).
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V III.

Г е н р и х ъ ,  одинъ. Несчаспе!.. дрожу при одиомъ этомъ слов!;— ■ 
и не смею ироизиести имя Жюльеггы!.. Если это роковое извЬст'ш 
у;къ дошло до ися!.. Все какъ будто нарочно возстаетъ противЪ 
меня! (Вынимал письмо). Какъ я нередамъ ей письмо , которое 
нриготовилъ сегодия утромъ! Некому доварить его!.. Думалъ я Бер
нара обогнать и встретиться съ нпмъ въ Тулоне , но Бернаръ ужъ 
уехалъ оттуда... Надеялся увидать его въ трактире «Лоцмана» —  
посылалъ отыскивать, опять все напрасно!.. Шесть часовъ провелъ 
я въ мучительномъ и безполезномъ ожидаши какого нибудь извести, 
и больше ужъ не могъ владеть собою!.. Какая бы ни угрожала мне 
здесь опасность... Я долженъ видеть Жюльетту и успокоить ее!.. 
Можетъ быть, прежде чЬмъ они ко мне воротятся, я, гуляя по 
замку, какъ нпбудь ее увнжу.. ( Смотритъ въ глубину сцены). 
Теперь же никого нетъ .. ( Показывая на стеклянную дверь съ 
лтъвой стороны). Здесь библютека?.. верно изъ нея есть со- 
общеше...

( Музыка. Въ то время, какъ онъ хочетъ воитц, 
дверь отворяется и выходить Жюльетта).

IX .

Г Е Н Р И Х Ъ ,  Ж Ю Л ЬЕТТА . Жюльетта , одетая просто, останавли
вается на порогЬ.

Г е н р и х ъ ,  зам ттвъ  ее. Что я вижу?..
Ж ю л ь е т т а ,  слушая въ сторонп. Тсъ!.. не шумите!.. 
Г е н р и х ъ ,  съ радостью. Это она!
Ж ю л ь е т т а ,  также. Mapiauua думала, что я сплю... ушла... 

н я сводолна!
( Тихо затворяетъ дверь). 

Г е н р и х ъ ,  самъ св собой. Боже, Благодарю тебя!..

{Идетъ къ ней).



Ж ю л ь е т т а , видя его. Опять кто-то пресл-Ьдуегъ меня!.. Смот
реть за мной!.. »то несносно!

Г е н р и х ъ , въ восторггь- Жюльетта!
Ж ю л ь е т т а , смотря на пего .пристально. Кто вы ?.. Что вамъ 

угодно?..
Г е н р и х ъ , удивяеь. Ты не узнаешь меня? Жюльетта!.. Это 

я, твой Генрихъ!..
Ж ю л ь е т т а , судорожно. Генрихъ!.. молчите! ахъ!.. молчите! 

Умоляю васъ... не называйте этого имени!., если услышать!.. (Въ  
полголоса). Разв1> jie знаете? У  меня есть братъ... иЬть! у меня 
два брата!., они оба всегда со мной!.. Одииъ... добрый, меня лю
бить... и я1 его люблю!., а другой... Злой!.. Хочетъ его убигь!.. Я  
не люблю его!.. Я его боюсь!..

Г  е р  и х ъ ,  смотришь на нее съ ужасомъ. Творенъ Всемогущ'|й!.. 
Неужели ея разсудокъ?..

Ж ю л ь е т т а , тихо, улыбаясь. Когда его не будетъ, —  слыши
те? (Довпрчиво). Генрихъ придетъ сюда!.. Бернаръ мнВ обЪщалъ!.. 
Я его увижу — и никто объ эгомъ не узнаетъ... (Въ полголоса, 
палець ко-рту). Не говорите же никому! ..

Г е н р и х ъ ,  отчаянно. О! несчастный!.. Я не ошибся! (Беретъ 
ее за руку) . Жюльетта !.. и нЪтъ никакой возможности ! (Со слеза
ми). О! это ужасно!.ь

Ж ю л ь е т т а , смотришь на него. Вы плачете?.. Какъ вы 
счастливы!., а я не могу!.. (Показывая на сердце и на голову) 
Тутъ, ужасная тяжесть... а тутъ , какъ-будто все- въ orirfc!.. (Съ 
улыбкой страдания) . Я даже боюсь, чтобъ не сойти съ ума!..

Г е н р и х ъ , отчаянно И я живу еще !.. ахъ! ЗачЬмъ я не 
умеръ!.. ЗачЬмъ они спасли меня!..

Ж ю л ь е т т а , пристально смотря на него. Скажите мнЪ: онъ 
все еще тамъ?

Г е н р и х  ь , дрожащимъ галосомъ. Кто?
Яг ю л ь е т т а . Корабль!..
Г е н р и х ъ , тоже. Какой корабль?..
Ж ю л ь е т т а , смотря передь собою. Его корабль! Тамъ, меж

ду двумя скалами... я не могу его видЬть .. Какой-то туманъ скры- 
ваетъ его отъ меня... а Бернаръ его видптъ , и говорить , что 
завтра онъ придетъ... Завтра!.. (Во отчая/пи). И это завтра ни
когда не приходить!..

Г е н р и х ъ . Жюльетта! (Про себя). Еще есть надежда!.. 
(Ж ю льетпт). Именемъ неба, имеиемъ любви нашей умоляю тебя!..
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Жюльетта1.. взгляни на меня !.. взгляни хорошенько... Бернаръ не
обмаиулъ тебя!.. Тотъ, кого ты любишь, живъ... Онъ прпшелъ къ
тебе! Это я , твой Генрихъ , который снасенъ , но готовъ сцова 
отдать жизнь свою, чтобъ только возвратить теб-Ь разсудокъ, п ко
торый умретъ у ногъ твоихъ, если ты его не узнаешь!..

Ж ю л ь е т т а , недовтьрчиво, отходя прочь. Генрихъ!.. Онъ?.. 
вы меня обманываете!..

Г е н р и х ъ . Ч то ты  говоришь?..
Ж ю л ь е т т а .  В ы меня обманываете, какъ и все!.. Какъ я 

сама стараюсь обмануть себя!.. Я не сумасшедшая .. Я не потеря
ла разсудокъ... Я знаю, что онъ умеръ; разв-fc мн-В не сказали...

Г е н р и х ъ . Какъ?..
Ж ю л ь е т т а . Еслпбъ я старалась объ этомъ забыть... (Выни

маешь бумагу) то эти роковыя строки напоминаютъ мн-fi; я ихъ 
безпрестанно перечитываю... и надеюсь, что он1з скоро п меня убыотъ 
также!

Генрихъ ,  взгляну въ на бумагу. Рука Бернара!..
>Кюль е т т а , смутнымъ взоромъ пробгъгая капмеанное.«Воору

житесь твердостью... вы его больше не увидите!...» (Судорожно). 
Видите, онъ умеръ, его нВтъ!.. и мц-Б остается только умереть!..

Г е н р и х ъ ,  поддерживая ее, ведешь къ скамыъ съ правой 
стороны. Жюльетта!.. Жюльетта!.. и я никого зд-Бсь не нмВю!..

( Заставляешь ее егьешь, и старается успокоить. 
Жюльетта тьсколько минуть сидишь неподвижно 
и кажется о чемъ-то вспоминаешь).

X.

Т-Ь же, Б Е Р Н А Р Ъ , входить съ лЬвой стороны.

Б е р н а р ъ ,  не видя Генриха. Молодой человВкъ, сцазали мнВ... 
и когда описали его нрим-Втьь.. Сердце такъ и ёкнуло!..

Г е н р и х ъ , оборошясь. Бернаръ!..
Б е р н а р ъ  , вскрикиваешь и остается неподоижнымъ отъ 

удивлемя. Онъ!.. Генрпхъ!..
Г е н р п х ъ , показывал на Жюльетту, д/ъластъ ему знаки. 

Тише!.. Осторожн-Ве!..
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Б е р н а р ъ ,  бгъжитъ къ нему  «  съ т рудом ъ мож ет ъ говорит ь.
01 н'Бтъ!.. н4тъ!.. н1;тъ!.. Я пичего не скажу! васъ ли я вижу?.. 
Дайте еще посмотреть иа себя... дайте увериться!.. Генрихъ!.. 
(,Дотрогиваясь до него и цгълуя руки)). Вы!.. Генрихъ!.. Сынъ 
мои!.. Боже!., благодарю тебя!.. (Сжимая его въ объяппяхъ). 
Когда ты упалъ, сердце замерло —  я не выронилъ ни слезинки; а те
перь... катится градомъ!..

Г е н р и х ъ , цгьлуя его. Другъ мой!..
Б е р н а р ъ ,  отирая слезы. Я тебя вижу!.. Скажи, какнмъ чу- 

домъ?..
Г е н р и х ъ , смотря на Ж ю льетту. Что я могу тебЪ говорить... 

въ эти ужасныя минуты!.. послЪвсе узнаешь!.. МексиканскШ ко
рабль прннялъ меня• едва жнваго, безъ всякихъ чувствъ!.. Ахъ!.. Я 
бы проклялъ его... ( Показывая на Ж ю льетту ). Еслибъ зналъ, 
какой ударъ мнЪ готовится!..

Б е р н а р ъ ,  ударяя себя по лбу. I I  все я ирпчииою!.. Верный 
исполнитель твоей воли... я посп$шилъ... Глупое животное ! ЗачЪмъ 
я пе подождалъ?..

Г е н р и х ъ . Я  не виню тебя за твою дружбу и усерд1е... Но, Бер
наръ!... посуди, какое адское мучеше! я здЬсь, я съ нею—и она не 
узнаетъ меня!.. Я eii говорю— и она меня не понимаетъ!..

Бернаръ.  Непадо отчаиватьсп!.. Теиерь, когда Богъ послалъ 
ми* yrfciuenie еще разъ увпдЬть тебя', прижать къ груди моей, —  те
перь ужъ я не теряю надежды и полагаюсь во всемъ на Его святую 
волю!.. Господь сохранилъ тебя— и ее сохранить!.. ( Весело показы
вая па Ж ю льетту). Во-первыхъ , доктора отказались — ужъ это

* добрый знакъ!.. Мы вдвоемъ сдЬлаемъ больше, чЪмъ вс-fc Факультеты 
въ Mipli!..

Г е н р и х ъ . Ахъ! еслибъ удалось ее спасти!..
Б е р н а р ъ ,  показывая на Ж ю льетту , которая приподни

маешь голову. Вотъ!.. Она открыла глаза! (Д/ьлаетъ ему знакъ 
с та ть  сзади). Не показывайтесь!

Ж ю л ь е т т а , осматриваясь кругомь. А !;. Это вы, Бернаръ?..
Бернаръ ,  нгьжнымъ голосомъ. Я . . .  другъ мой!.. Я  былъ тамъ, 

к сейчасъ лишь прншелъ сюда... Что вы ищете?
Ж ю л ь е т т а . Ничего!;. Странно... какой-то незнакомепъ, кото- 

раго я, кажется, ciio минуту здЬсь видела... Но это одно воображеше... 
Мечта... Со мной часто это бываетъ, не нравдалп?

Б е р н а р ъ . НЬтъ, не мечта... въ самомъ д’ЪлЪ зд^сь былъ одинъ 
изъ моихъ друзей, котораго я ужъ не надеялся больше увидЬть...
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( Живо на ухо). I I  если вы обещаете лае быть поспокойней, удер
живаться отъ излишней радости...

Ж ю л ь е т т а , вставая , умоляющимъ голосомъ. Бернаръ, я 
угадала!.. Прошу васъ... не говорите... не напоминайте мне!..

Б е р н а р ъ . Почему же?
Ж ю л ь е т т а . Тяжко... все надеяться— и ждать!..
Б е р н а р ъ , ев полголоса. На этотъ разъ я клянусь вамъ...
Ж ю л ь е т т а , сухо. Нетъ... я верю одному письму!.. (Показы

вал письмо, которое держитъ ев рукахъ). Оно не обманываеть 
меня... Оно ясно говорить, что онъ умеръ'!

Бернаръ,  тихо Генриху. Проклятое письмо! Какъ уничтожить 
его дЬйств1о

Г е н р и х ъ , тихо, вынимая письмо изъ кармана. А! вотъ дру
гое, которое я не могъ ей передать...

Б е р н а р ъ , берешь его. О! какая мысль!..
Ж ю л ь е т т а , пересматривая письмо. Нетъ... Оно не обманы- 

ваетъ меня!.. Оно...
Б е р н а р ъ , тихо берешь у ней письмо. Какъ не стыдно! за

брать себе въ голову одио п то же!
Ж ю л ь в т т а , живо, бросаясь къ нему. Письмо мое!.. Бер- 

иаръ!.. опо мое! зачемъ вы у меня еге отняли?.. Отдайте,— я гово
рю вамъ!..

Б е р н а р ъ , будто бы его отдаешь, замтьняя его письмомь Ген
риха. Ну вотъ! вы ужъ н разсердились!.. Успокойтесь!.. Боже мои!.. 
вотъ оно...

Ж ю л ь е т т а  , открывал ею. Я знаю его наизусть и сеичасъ 
увижу... (Бернаръ и Генрихъ бш аю тъ другь dpyiy знаки и слу- 
шаютъ съ боязмю и волнетемъ, повторяя наизусть начало): 
«Вооружитесь твердостио!» (Останавливается). Здесь этого нетъ! 
(св сильнымь движешвмъ). Боже мой!.. Этотъ почеркъ?.. Бернаръ, 
что это значить?., я знаю эту руку!..

Г е н р и х ъ , всторону. Волнеше усиливается!
Б е р н а р ъ , всторону, удерживая Генриха. Ни слова!
Ж ю л ь е т т а , читая прерываюи^имся голосомъ. «Милая 

«Жюльетта, дай Богъ, чтобъ эти строки дошли до тебя прежде, чемъ 
« горестное известие успеетъ нанести ударъ любви твоей! Я живъ и 
«люблю тебя еще больше, чЬмъ когда-нибудь»., (ев изступленш). 
Бернаръ!..

Б е р н а р ъ . Что скажете?..
Ж ю л ь е т т а . Э то отъ него!..



Б е р н а р ъ . Я вамъ говори ль!..
Ж ю л ь е т т а . Я увижу его!..
Бернаръ,  тихо. Даже сегодня...
Ж ю л ь е т т а , задыхаясь отъ радости, хочешь продолжать. 

Хочу... . и не могу! (рыдаетъ).
Г е н р и х ъ , подходя къ ней. ВелнкШ Боже!..
Б е р н а р ъ , останавливая его. Погодите!., нлачегь!.. илачетъ!.. 

Она снасеиа!..
Ж ю л ь е т т а , подымал голову. Я  хочу знагь!.. (кидается, 

какъ-будто искать кого-нибудь, и вдругъ останавливается, 
видишь Генриха и смотритъ па него съ удивленгемъ).

Бернаръ,  тихо Генриху. Ни съ мЪста!..
Ж ю л ь е т т а , (продолжаешь смотргътъ на пего).
Г е н р и х ъ . Жюльетта!..
Ж ю л ь е т т а , вздровнувъ. Мое и м я !..
Г е н р и х ъ , всторону. Творецъ!.. искра надежды!..
Б е р ц а р ъ . Любовь лишила ее разеудка—  любовь его п возвра

тить!..
Г е н р и х ъ . Жюльетта!..
Ж ю л ь и т т а . Его голосъ!.. Ахъ!.. нЪтъ!.. быть не можетъ!.. 

(На минуту закрываешь глаза для того, чтобъ убедиться, 
что это  не видгъме и /гадаешь на скамью).

Б е р н а р ъ , смотритъ всторону и въ полголоса. Братъ пдетъ 
сюда!..

Г е н р и х ъ . Ея братъ?..
Б е р н  а р ъ . Уйдите!
Г е н р и х ъ . Разстаться съ Жюльеттой!..
Б е р н а р ъ .  Но... если она васъ узнаетъ при немъ?..
Г е н р и х ъ , идеть къ ней. Что бы ни было, —  я не пойду отъ 

нея!..
Б е р н а р ъ . По крайней Mt.pl;, —  не открывайтесь!..

X I.

ТЬ же, ЭДУАРДЪ, входптъ съ лЪвой сгоропы.

Э д у а р д ъ , въ глубингь сцены. Бумаги готовы, извольте...
Б е р н а р ъ , дплаеть ему знакъ не подходить. Тсъ!.. тише!..



Эдулрд.ъ, останавливаясь. Сестра!..
Б е р н а р ъ , то ж е . Не подходите!..
Э д у а р д ъ , тихо, Бернару. Что случилось?..
Б е р н а р ъ , въ замгыиательствгъ. Танъ, —  что-то необыкновен

ное... [всторону). Хоть убей, це знаю что сказать!..
Г е н р и х ъ , всторону. Какое положеше!..
Э д у а р д ъ , Бернару. Узнаю лп я наконецъ9..
Б е р н а р ъ ,  придумывая. Странный припадокъ... новый нунктъ 

сумасшествии.. Этотъ незнакомецъ... молодой человеке, котораго я 
здесь нечаянно встрЬтнлъ...

Э д у а р д ъ . Ну?..
Б е р н а р ъ . Ей представилось, что онъ тотъ, о коыъ она сожа- 

леетъ...
Г е н р и х ъ , всторону. Что я слышу?..
Э д у а р д ъ . Генрихъ Мелькуръ? .
Б е р н а р ъ . Именно!..
Ж ю л ь е т т а , смотря на Генриха. Оиъ еще здесь... Оиъ не 

ушелъ!..
Б е р н а р ъ , тихо Эдуарду. Я  не противоречить— п нарочно не 

хотелъ выводить ее изъ заблуждешя; можетъ быть это средство намъ 
удастся!..

Э д уа р д ъ ,  тихо. Ахъ! Еслнбъ удалось!.. (Генриху). Госу
дарь мои! Дело идетъ о счастш всей ея жнзип; умоляю васъ пменемъ 
Божшгь, не разуверяйте ее!..

Г е н р п х ъ , всторону. Ахъ!.. Еслнбъ ямогъ!..
Ж ю л ь е т т а . Нетъ!.. Это не мечта!.. Теперь я начинаю пони

мать!.. Но Боже мой! Бернаръ, отчегоже онъ ужъ не говорить со 
мной? (Генриху). Говорите, говорите!., я васъ слушаю; вашъ годосъ 
такъ пр1ятенъ моему сердцу!..

Г е н р и х ъ . Сударыня...
Ж ю л ь е т т а , певидя брата, вставая. Сударыня!., разве вы 

забыли имя вашей Жюльетты!.. (Печально.) Нетъ, —  эго пе 
онъ!..

Г е н р и х ъ , съ думой и постепеннымъ самозабвснгемъ. За
быть имя Жюльетты!.. Нетъ!.. Это драгоценное имя никогда не 
выходило изъ моей памяти п сердца!.. Оно сохраняло меня вовсе 
время разлуки, и его я пропзнссъ нервое, когда возвратился къ 
жизнп!..

Ж ю л ь е т т а  , радостно.> О! теперь я убеждена!.. (Увидя
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Эдуарда.) Moii братъ!.. (Заслоняетъ собою Генриха и с та 
рается его увезти.) Спрячьтесь! Спрячьтесь!..

Э д у а р д ъ , съ нгъжностгю. Жюльетта! ты бежишь огь меня... 
ты удаляешься отъ твоего брата!..

Ж ю л ь е т т а , стараясь улыбнуться. Я?.. Нетъ!..
Э д у а р д ъ . Такъ ты не любишь меня?..
Ж ю л ь е т т а , идешь къ нему. Я  не люблю тебя?.. О! Эду

ардъ!.. только зачЬмъ, жестокш, принуждена л тебя бояться?..
Э д у а р д ъ .  Но чемъ же я страшу тебя?.. Для чего, при моемъ 

приближен! и...
Ж ю л ь е т т а , стараясь скрыть Генриха. И ты спрашиваешь!.. 

( Читая во взорахъ Эдуарда.) Да онъ его виделъ, и глядитъ 
безъ гнева... (Живо.) Эдуардъ, знаешь ли?.. ведь это Генрихъ!..

Б е р н а р ъ . Ну, разумеется!.. (Эдуарду.) Скажите, что между 
вами все забыто!..

Ж ю л ь е т т а . Все забыто!.. Можетъ ли быть?.
Э д у а р д ъ , нгьрколысо колеблясь. Да... да... Жюльетта.
Б е р н а р ъ , Жюльеттгь. Слышите!..
Ж ю л ь е т т а .  Т ы больше не имеешь къ нему ненависти?..
Э д у а р д ъ . И зъ любви къ тебе, моя Жюльетта!..
/К ю л ь е т т а . И ты оставилъ свое намЬреше?
Э д у а р д ъ . Клянусь тебь'.. ему нечего меня страшиться!..
Ж ю л ь е т т а , глубоко тронутая. Эдуардъ! Если эго правда,—  

при мне назови его братомъ... и дружески подай ему руку!..
Э д у а р д  ь. Изволь , моя милая Я{юльетта... (подаетъ руку 

Генриху.)
Г е н р и х ъ , взявъ его за руку, съ душой. Братъ мой!., другъ 

и братъ — на всю жизнь1..
Э д у а р д ъ , смотря на Генриха. Странно!.. Чужой человекъ! и 

говорить съ такимъ глубокимъ чувствомъ!..
Ж ю л ь е т т а  , бросаясь между ними и обнимал Эдуарда. 

Эдуардъ!.. прости , прости , что я въ тео-Ь" сомневалась и боялась 
тебя, такого доброго , нЬжнаго брата!.. Ну, можно ли, чтобъ ты 
желалъ моей смерти1.. А я бы ие перенесла!.. Я бы умерла не
пременно!..

Г е н р и х ъ , съ безпокойствомъ. Жюльетта!..
Ж ю л ь е т т а , улыбаясь. О! теперь ужъ опасность миновала! 

теперь мне хорошо! легко!.. И я опять счастлива!., (беретъ ихъ 
за руки.) Прежде какай-то грозная туча носилась предо иной...
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•оиа разорялась... я вижу светъ—  п вновь оживаю!.. Вы оба воз 
вратилн мн1; жизнь, радость, счастье и разсудокъ!..

Э д у а р д ъ , есттрону, смотря попеременно на Жюлъетту 
и на Генриха Что я слышу! Это ужъ не безпамятство!.. Какое 
подозреше!..

Ж ю л ь е т т а  , Генриху. Теперь мы ужъ не разстапемся , не
правда ли, Генрихъ? ты не будешь больше огорчать меня?

Г е н р и х ъ . Всю жизнь мою посвящу на то, чтобъ заставить тебя 
забыть прошедшее!..

Б е р н а р ъ , издали дгълаетъ знаки, Эдуардъ его удержи
ваете. Гмъ, Гмъ!.

Г е н р и х ъ . I I  отереть те слезы, которыя ты изъ-за меня проли
вала!.. Всегда съ тобою, —  первое мое блаженство будетъ преду
преждать твои мысли, желашя... (цгълуетъ ея руки.) и никакая 
власть въ Mipt не разлучить насъ другъ съ другомъ!..

Э д у а р д ъ , всторону. Это онъ!..
Б е р н а р ъ , всторону. Ахъ, Боже мой!..
Ж ю л ь е т т а , Эдуарду. Что съ тобой? .
Э д у а р д ъ , съ принужденной улыбкой. Ничего... однако дру

гой на моепъ месте могъ бы удивиться такому восторгу...
Г е н р и х ъ , всторону. Что я сдела.гь!..
Ж ю л ь к т т а , улыбаясь. Ахъ! да... ( Смотря на Эдуарда.) 

Ему еще пе все известно... Онъ не знаетъ , до какой степени мы 
предъ нимъ виновны... ио мы загладпмъ нашъ поступокъ... (Эдуар
ду.) Я тебе сёйчасъ скажу эту тайну, въ которой до сихъ поръ не 
смела открыться... (про себя.) Пойду, прииесу ему нашъ свадеб
ный контрактъ —  и онъ немедленно его нодпишетъ!.. (Громко.) 
Подождите меня здесь оба... я сейчасъ къ вамъ возвращусь! (Убтъ- 
гаетъ.)

I

X II.  '
1 \  • • !, *

ТЬ же,  кроме Ж Ю Л Ь Е Т Т Ы . (Эдуардъ идетъ сперва за нею, чтобъ 
уверяться, что она уш ла; въ это время Генрихъ и Бернаръ молча 
смотрятъ другъ на друга. Эдуардъ быстро иодходитъ къ Генриху.)

Э д у а р д ъ , задыхающимся, голосомъ. Вы Генрихъ Мель
куръ?..

Г е н р и х ъ . Милостивый Государь!..
Б е р н а р ъ , всторону. Ли! чортъ возьми!..
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Э д у а р д ъ , ]Вы  Генрихъ Мелькуръ!.. моя ненависть васъ узна
л а ... а ненависть не ошибется!..

Г е н р и х ъ . А если бъ это было и такъ?..
Э д у а р д ъ . А!..  Это вы!..
Б е р н а р ъ . Господа! Г. Эдуардъ... позвольте... вы оба честные 

и благородные молодые люди... вспомните , —  вы ciro минуту обе
щали! .

Э д у а р д ъ ,  Бернару. Г. Бернаръ!.. вы тоже обманули меня!..
Б е р н а р ъ . Повторяю вамъ...
Г е н р и х ъ . О дно слово ! . .
Э д у а р д ъ . Довольно!., вы , Генрихъ Мелькуръ , я... Эдуардъ 

Робервпль'.. пойдемте!..
Б е р н а р ъ ,  съ глубокимъ отчаянгемъ. Все копчено!..
Г е н р н  х ъ. Нгтъ, государь мой!.. Чтобы вы обо мнЪ ни думали... 

и какъ бы вы мепя ни оскорбляли, я никогда не решусь на то, что 
противно моему сердцу —  и пи подъ какнмъ видомъ не буду съ ва
ми драться!

Б е р н а р ъ . Да, тысяча-бомбъ!.. Оиъ не будетъ съ вами драться!..
Э д у а р д ъ . Такъ я васъ заставлю!
Г е н р и х ъ . Ш тъ  , ни что въ Mipt меня не заставить! . .  Свя

щенный узы...
Э д у а р д ъ ,  св преар/ьнСемъ. А !  вы хотите оградить себя лю

бовью сестры моей... какъ некогда отецъ вашъ оградилъ себя ге
неральскими эполетами!..

Г е н р и х ъ ,  оскорбленный. Мой отецъ!..
Э д у а р д ъ . Да! онъ былъ такой же трусъ!..
Г е н р и х ъ . Трусъ!..
Э д у а р д ъ ,  сь силою. Подлецъ!..
Б е р н а р ъ ,  вскрикивая. Г. Эдуардъ!..
Г е н р и х ъ ,  бросаясь къ нему. О! это ужъ слишкомъ!..
Э д у а р д ъ ,  сжимая его руку. Наконецъ —  вы согласны!..

X I II .

Т* же в  А Н Д Ю Л Ь .

А н д ю л ь ,  съ веселымъ лицемъ. Проклятые ключи ! MapiaHHa 
насилу ихъ отыскала..! ну что?., сошлись? покончили?..



Б е р н а р ъ ,  грубо. Да, почти!., они идугь драться!..
А н д ю л ь ,  испугавшись. Драться!., какъ драться?..
Э д у а р д ъ , ти х о . Ты об^щаль быть мопмъ секундаптомъ...
А н д ю л ь ,  точно одургълый. Какъ?..
Э д у а р д ъ , Генриху. А  кто у васъ?..
Г е н р и х ъ . Бернаръ.
Б е р н а р ъ . Есть!
А н д ю л ь .  За что же у васъ вышло?..
Э д у а р д ъ . О комъ я теб-Ь говорилъ, —  вотъ оиъ!..
А н д ю л ь ,  дрожа отъ  стр аха . Неужели!..
Э д у а р д ъ . С ходи за п и сто л етам и !. .

А н д ю л ь .  Позволь однако...
Э д у а р д ъ . Ты найдешь иасъ у рощп...
А н д ю л ь .  Что день, — то горе!..
Э д у а р д ! . .  М ы пройдемъ другой дорогой...
А н д ю л ь .  А лучше бы объясниться...
Э д у а р д ъ , т о л к а я  его. Ступай — п помни, что ты миЬ отве

чаешь, еслп кто нибудь насъ увндитъ!..
А н д ю л ь ,  внгъ себя. Онъ съ ума сошелъ! Оиъ помешался, —  

всл-Ьдъ за сестрою!., и у меня тоже... голова кружится —  п ноги 
подкашиваются!.. (Эдуардъ на него взглядываешь.) Иду!., гово
рить теб"Ь, иду!.. Эдакой бЪшепой!.. (У хо д ить налтъво. Жюльвпь- 
т а  показалась въ ыубингь сцены въ средингъ явленгя, съ у ж а 
сомь слышала приказангя брата  —  и спряталась съ правой 
стороны за деревьями.)

X IV .' . . г

ЭДУАРДЪ,  Г Е Н Р И Х Ъ .  Б ЕР Н А Р Ъ , потомъ Ж Ю Л ЬЕТ Т А .

Э д у а р д ъ , Генриху. Сюда, аллеей)., а то изъ опоиъ замка 
насъ могутъ заметить... за мною!..

Г е н р и х ъ . Я  готовъ! (И д утъ  вправо, Ж ю л ь е т т а  вдругъ 
появляется  передъ ними.)

Э д у а р д ъ ,  въ изумлвнги. Сестра!..
Г е н р и х ъ , остановясь. Жюльетта!..
Б е р н а р ъ , всторону. Слава Богу!..
Ж ю л ь е т т а , послгъ минутной паузы. Куда в ы ? . .  (м олчатв .) 

На дуэль?., (с» ж аром ь.) Не думайте обмануть меия , я все слы
шала!..
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Э д у а р д ъ , ргыиителъно, и собираясь идти. Идемъ!
Ж ю л ь е т т а  , бгьжить къ Генриху и удерживаешь его. Я 

не пущу!..
Э д у а р д ъ . Жюльетта!
Ж ю л ь е т т а ,  съ силою. Н1;тъ!.. Оиъ не пойдетъ!..
Э д у а р д ъ . Я должепъ отмстить за отца!..
Ж ю л ь е т т а . Л  я должна защищать мужа!
Э д у а р д ъ , пораженный. Мужа!..
Б е р п а р ъ , торжественно. Да... ея мужа... и вашего зятя!
Г е н р и х ъ  поели минутнаю молчангя. Видите, государь, 

что пе изъ трусости я не соглашался съ вамп на такой поединокъ!
Э д у а р д ъ , убитый горестью. Ея мужъ!.. онъ!..
Ж ю л ь е т т а . Вотъ тайна, которую я боялась теб* открыть! Те

тушка сама способствовала нашему соедппепйо.., возьми прочти этотъ 
свадебный контрактъ!..

Эд уар д ъ ,  отталкивая се. Оставь... оставь меня!..
Ж ю л ь е т т а . Братъ/.. я не виповата!.. ты это знаешь! отчего жь 

пе хочешь подать руку моему Генриху?., теперь должно исчезнуть 
воспомпнаше о прошедшемъ!

Э д у а р д ъ . Исчезнуть?.. (показывая письмо на конвертть.) 
А  это письмо его отца, —  письмо , погубившее честь нашей Фами- 
лш!.. этотъ проклятый доносъ!.. Я сейчасъ его получплъ ; вотъ 
онъ!

Ж ю л ь е т т а . Боже!..
Э д у а р д ъ . Я думалъ, —  п^тъ крови, которая, смоетъ пятно без- 

чест1я, —  мой врагъ погибъ —  и потому хотЪлъ уничтожить, его, не 
читавши.

Г е н р и х ъ ,  сь благородною гордостью. Если это письмо отъ 
моего отца, сударь, —  я увЪрэнъ, что оно не можетъ заключать въ 
веб* низости и клеветы , —  и готовъ подтвердить въ немъ каждое 
слово.

Э д у а р д ъ , хочешь открыть письмо. А я...
Ж ю л ь е т т а ,  (взяв» ею за руку и почти на колгьняхь.) 

в ! . ,  не читай его!.. Эдуардъ! на колЪняхъ умоляю тебя! (вв силь- 
номь волненги.) О! Боже мой!., ты впд-Ьлъ: отъ горести я лиши
лась разеудка... голова моя и теперь еше слаба., я не знаю , какъ 
упросить тебя!., (быстро.) Сейчасъ ты называлъ его братомъ, слы
шишь ли?.. (обоимъ.) НЬтъ!.. вамъ нельзя идти на дуэль! . Это 
было бы убШство... (покагывая на Генриха.) Онъ не будетъ за
щищаться... не правда ли, Генрихъ, вЪдь ты не будешь защищаться?.'



—  54 —

и тогда, Эдуардъ, не онъ. а я буду жертвой твоего мщетя!.. да, я, 
сестра твоя, которую ты долженъ беречь1.. <

Э д у а р д ъ ,  т р о н у т ы й .  О, мои отецъ!..
Ж ю л ь е т т а .  Н ъ тъ !..  батюшка не былъ бы такъ жестокъ, какъ 

ты! . .  Еслпбъ онъ могъ впдЬть мою тоску, мое отчалше..- еслнбъ я 
сказала ему: «Батюшка!., пожалейте дочь вашу; она умрегь если вы 
его не простите ., въ немъ все мое счаспе... я люблю его, какъ 
васъ любила мать моя!., убьете вы его —  убьете и меня съ нимъ 
BMlicTt!.. (задыхающимся голосомъ и бросаясь на колгъпа.) 
Батюшка! именемъ этой святой любви покойной моей матери... за
клинаю васъ, снасиге меня! » (рыдая.) Ахъ! онъ сжзлился бы иадо 
мною, онъ не оттолкнулъ бы меня, —  а подалъ бы мн1; руку и ска- 
задь : «пусть его живеть, дочь моя'.. мнЬ легче забыть обиду, ч^мъ 
сдЪлать твое несчаспе! . . »

Э д у а р д ъ , совершенно разстроганный. Жюльетта!.. О Боже 
мой!.. Боже мои!..

Ж ю л ь е т т а , кидаясь къ нему на шею. Ты плачешь!., ты 
плачешь!..

Э д у а р д ъ , со увлеченимъ. Кто можеть тебР противиться! [при
жимая ее къ груди.) Я иобЪжденъ!.. и отецъ мой меня не осу
дить , —  или пусть на мнЪ одномъ ляжетъ его ирок.ите!..

Ж ю л ь е т т а . Братеиъ!..
Б е р н а р ъ . Браво, Г . Эдуардъ!..
Г  в н р и х ъ ,  Эдуарду. ЦЪлой жизни моей пе достанеть.!..
Э д у а р д ъ ,  тихо отталкивая отъ себя.его руку. Постойте, 

сударь!.. Я могъ пожертвовать моимъ мщешемъ спасая сестру... но 
забыть имя, которое вы носите, жить съ вами подъ одною кровлею... 
называть васъ моимъ братомъ... это свыше спль монхъ!.. я уезжаю 
отсюда — и навсегда!..

Г е н р п х ъ .  ЧтО вы говорите?
Б е р н а р ъ , всторону. Самъ сатана съ нимъ не сладить!..
Ж ю л ь е т т а . горестно. Ты оставляешь насъ?..
Э д у а р д ъ .  Я  сд’Ълалъ все, что могъ! . не требуй отъ меня бо- 

л^е!.. [(Утдаетъ ей пакетъ). Истреби письмо и вспоминай иногда 
о своемъ брати! [Уходя, дгьлаетъ нтъсколъко шаговъ).

Ж ю л ь е т т а , сала св собой и смотря на пакетъ. Нъть... 
надобно-жъ этому кончиться!., (украдкою открываетъ пакетъ и 
пробгъгаетъ несколько строкъ).
, Г  в н р и х ъ ,  Эдуарду. И вы  хотите разстаться съ своей родной... 
сестрою!...
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Э д у а р д ъ . Я требую отъ васъ только ея счаспя, сударь... я 
слишком  ̂ дорого за него заплатилъ!.. Прощайте!..

Б е р н а р ъ . Г. Эдуардъ!..
Ж ю л ь е т т а ,  съ радостнымъ крикомъ. Что я вижу!., (чи

таешь). «Ваше Величество ! въ нииуту слЪпой запальчивости я 
«оскорбилъ одного изъ достойнИйшихъ оФнцеровъ , который оказалъ 
«чудеса храбрости нредъ моими глазами. . . »

Э д у а р д ъ , возвращаясь и вырывал письмо. Что я слышу!.. 
(продолжая ч и та ть .)  « Государь! ирошу Васъ , наградите полков- 
«цика Робсрвнля генеральскими эполетами... пли прикажите снять съ 
«меня мои!.. Не только извипешемъ, всею кровыо моею я готовь 
«отвечать ему за мои простунокъ...» О Боже! .

Ж ю л ь е т т а , заглядывая въ письмо. А  внизу приписка, другою 
рукою...

Б е р н а р ъ , чи тая изь-за плеча Эдуарда. «Даю генеральсше 
«эполеты. Ненужно дуэлей. Taisie люди, какъ Робервиль и Мель- 
« куръ, рождены рука-объ-руку, а не другъ противъ друга. Паноле- 
«онъ... въ сражеши подъ Ватерлоо.» (Вытянувшись и отдавая 
честь). Последняя награда , нмъ подписанная!.. (Эдуарду). Вотъ 
вашъ вЬковон дипломъ!..

Э д у а р д ъ , вь ynoeniu восторга. Отцу моему возвращаютъ доб
рое имя —  и самъ Императоръ!..

Г  е up ихъ ,  смотря на Эдуарда. Теперь?
Э д ул рд ъ ,  бросаясь къ нему въ объятия. Другъ мои!., брагъ 

мой!...
Ж ю л ь е т т а , цилуп руки Эдуарда. О! какъ я счастлива!..
Бкр н л р ъ , бросая вверхъ шляпу. Впвагъ!.. Спускай паруса!., 

мы въ пристани!..

А н д ю л ь , б.тдный какъ полотно, дергаешь Эдуарда за полу. 
Послушай!., я ужъ цфлый часъ тамъ дожидаюсь...

Э д у а р д ъ . Гд® тамъ?..
А н д ю л ь .  .У рощи съ пистолетами!..

X Y .

Нрвжше и А Н Д Ю Л Ь



Э д у а р д ъ , весело. Съ ппстолетами?.. брось ихъ въ воду!..
А н д ю л ь .  Что?.. .
Б е р н а р ъ , Андголю. Вы взгляните!..
А н д ю л ь ,  видя Эдуарда и Генриха ев объяппяхъ другъ у 

друга. Обнимаются!., (отдыхая). Ну, отлегло отъ сердца!., всегда 
бы такъ должны кончаться вс® ссоры. . (Эдуарду). Стало-быть это 
ие тотъ, съ кЬмъ ты хогЬлъ...

Э д у а р д ъ . Н1>т ъ , тотъ самый f
А н д ю л ь ,  Бернару. Онъ иредъ нимъ извинился?
Б е р н а р ъ . Н исколько.
А н д ю л ь ,  удивясь. П они помирились?..
Г е н р и х ъ , пожимая руку Эдуарда. По-братски!..
А н д ю л ь ,  А  сестрица?
Б е р н а р ъ . Е го жена!
А н д ю л ь ,  удивясь еще Яолгъе. Чья жена?
Б е р н а р ъ , указывая на Генриха Говорятъ вамъ— его!., опа 

ужъ опять въ свосмъ разсудк!;.
А н д ю л ь ,  одургьвъ совершенно и отходя въ сторону. Ну 

такъ, я ожпдалъ! (махнувъ рукою). На всЬхъ поехало!.. Ахъ! 
Боже мои! Что съ нами будетъ?.. ( смотритъ издали на группу 
персонажей, окружаюи^ихъ Ж ул ье тту  съ веселыми лицами) • 
БЪдняжкп!.. и какъ еще веселы’. .. право, даже жалко!..

Ж ю л ь е т т а , Эдуарду и Генриху Всегда... неразлучно!..
В с ■ь. На всю жизнь!..
А н д ю л ь ,  самъ съ собою. Да!., да!.. всЬ они нодъ пару другь- 

другу!

конвцъ .


